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Anleitungen und Informationen des Herstellers: Version: 2025.10.27
Informationsbroschiire fiir persénliche Schutzausriistung (PSA) gemaR Verordnung

(EU) 2016/425 des Europiischen Parlaments und des Rates vom 9. Mérz 2016, Anhang Il Abschnitt
1.4. (Fundstelle im Amtsblatt der Europdischen Union)

WARNHINWEIS: Bitte lesen Sie diese Informationsbroschiire sorgfaltig vor Gebrauch der PSA durch.
Sie sind dazu verpflichtet, diese Informationsbroschiire JEDER personlichen Schutzausriistung bei
Weitergabe beizufligen, bzw. dem Empfanger auszuhdndigen. Zu diesem Zweck kann dieses Blatt
uneingeschrankt vervielfaltigt werden

Das Produkt erfiillt die Anforderungen des europdischen technischen Standards:
Industrieschutzhelme_Risikokategorie Il _ Norm: EN 397:2012 + A1:2012_Herausgabe durch CEN
Europadisches Komitee fiir Normung, harmonisiert durch die Veroffentlichung im Amtsblatt der
Europadischen Union, DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Auf die genannten Industrieschutzhelme anwendbar, Modellbezeichnungen sind auf der PSA und der
Verpackung angegeben: Modell-Gruppe 4003-Industrie, 40031-Meister.

Name und Anschrift der notifizierten Stelle, welche die Konformitatsbewertung durchgefiihrt und
die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat:

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, Sicherheitstechnische Priifstelle,

Vienna Twin Towers, WienerbergstraBe 11, 1100 Wien / EU-Kennnummer: 0511

Die EU-Konformitatserklarung finden Sie unter: www.feldtmann.de / Konformitaetserklaerungen
Bedeutungen der Kennzeichnungen:

Die CE-Kennzeichnung bescheinigt, dass das Produkt den geltenden Anforderungen der
c € Verordnung (EU) 2016/425 entspricht.

El:ﬂ Das Symbol zeigt an, dass vor Gebrauch die Informationen des Herstellers gelesen
werden missen.

eingetragenes Markenzeichen, Herstelleridentifikation

Helmmaterial HDPE

Die Datumsuhr zeigt das Herstellungsdatum (Monat / Jahr) an.

4z | QR-Code zum Abrufen lber lhre
Hersteller der PSA 4 | Kamera mit Scanner-App ->
[=] « | www.feldtmann.de

Anwendungsbereich, Benutzung:

Der Industrieschutzhelm ist fur allgemeine Anwendungen in der Industrie geeignet und schitzt
hauptsachlich den oberen Bereich des Kopfes des Tragers gegen Verletzung durch herabfallende
Gegenstidnde. Die Helmschale ist aus HDPE und nicht fiir den Einsatz in HeiBbereichen geeignet.
Der Helm wurde zum Gebrauch zwischen -10 °C und +50°C getestet.

Jeder Einsatz unterliegt einer Gefdhrdungsbeurteilung durch eine autorisierte Person.

Es obliegt der Verantwortung des Anwenders und nicht der des Herstellers, die Eignung fir den
geplanten Einsatzbereich zu priifen.
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Verstellung der Gurtbdnder, optimaler Sitz:

Die Schutzfunktion ist nur dann gegeben, wenn der Helm optimal sitzt. Fiir Artikel 4003 muss die
Kopfweite zwischen 52-64 cm liegen, flr Artikel 40031 zwischen 51-63 cm. Das Gurtband ist durch
den Drehverschluss (Art. 4003) bzw. die Justierschnalle (Art. 40031) im Nacken anzupassen.

Der Helm muss stets mit dem Schirm nach vorne getragen werden.

Um die Tragehdhe des Helmes zu dndern, bewegen Sie die Befestigungsteile des Kopfbandes hoher
oder tiefer und fixieren Sie diese sicher mit den Tragerelementen.

Der Kinnriemen ist in eine optimale Lange einzustellen und stets unter dem Kinn zu tragen.
Uberpriifen Sie den korrekten Sitz des Helmes durch kurze Bewegungen des Kopfes nach vorne,
hinten und seitwarts.

Wartung:

Vor jedem Einsatz muss der Helm Uberprift werden und bei etwaigen Beschadigungen ausgetauscht
werden. Bei sichtbaren Veranderungen (z.B. durch Schlage gegen den Helm, Witterungseinflisse,
UV-Strahlungen und mechanische Beanspruchung u.a.) und auch bei nicht sichtbaren Verdnderungen
(z.B. durch Haarrisse nach einem Aufprall) muss der Helm ersetzt werden.

Gebrauchsdauer:

Spatestens 5 Jahre nach dem Produktionsdatum des Helmes ist dieser auch ohne Beschadigungen
auszutauschen. Sie finden das Datum im Inneren des Helmes.

Lagerung, Transport, Entsorgung:

Lagern und transportieren Sie den Helm sachgerecht in der geschlossenen Originalverpackung.
Extreme Temperaturen, Licht und Feuchtigkeit sind dabei zu vermeiden. Entsorgung entsprechend
den o6rtlichen Bestimmungen.

Reinigung, Desinfizierung, Instandhaltung, Hygiene:

Die Reinigung per Hand mit einer milden Seifenlésung und eine Desinfektion, welche das Material
nicht negativ beeinflusst, wird empfohlen. Lésungsmittelhaltige Produkte sind ausdriicklich nicht
geeignet. Produkte, welche nachteilige Auswirkungen auf den Trager haben, sind zu vermeiden.
Aus hygienischen Grinden ist der Helm von nur einer Person zu benutzen.

Zubehorteile, Ersatzteile:

Kinnriemen und SchweiRbander sind auf Anfrage erhiltlich. Zubehorteile, welche nicht vom
Helmhersteller empfohlen werden, diirfen nicht verwendet werden.

Warnhinweise:

Die Helme diirfen nicht mit Aufklebern, Etiketten oder Aufschriften versehen werden oder
anderweitig verandert werden, weil eine negative Materialveranderung nicht ausgeschlossen werden
kann.

Allgemeine Hinweise:

Sie sind dazu verpflichtet, diese Informationsbroschiire JEDER persdnlichen Schutzausriistung bei
Weitergabe beizufiigen, bzw. dem Empfanger auszuhandigen. Zu diesem Zweck kann dieses Blatt
uneingeschrankt vervielfaltigt werden.

Hersteller, Kontaktadresse fiir weitere Fragen:
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de
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Instructions and information from the manufacturer: Version: 2025.10.27
Information brochure for personal protective equipment (PPE) according to Regulation

(EU) 2016/425 of the European Parliament and of the Council of 9 March 2016, Annex Il, Section
1.4. (Reference in the Official Journal of the European Union)

WARNING: Please read this information leaflet carefully before using the PPE. You are obliged to
enclose this information leaflet with ANY personal protective equipment when passing it on or hand
it over to the recipient. For this purpose, this sheet can be reproduced without restriction

The product meets the requirements of the European technical standard:

Industrial safety helmets_risk category Il_standard: EN 397:2012 + A1:2012_published by CEN
European Committee for Standardization, harmonized by publication in the Official Journal of the
European Union, available from DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Applicable to the industrial safety helmets mentioned, model designations are indicated on the PPE
and the packaging: model group 4003-Industrie, 40031-Meister.

Name and address of the notified body that carried out the conformity assessment and issued the
EU-type examination certificate:

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, Sicherheitstechnische Priifstelle,

Vienna Twin Towers, Wienerbergstrae 11, 1100 Wien / EU identification number: 0511

The EU declaration of conformity can be found at: www.feldtmann.de_/ Konformitaetserklaerungen
Meanings of the markings:

c € The CE marking certifies that the product complies with the applicable requirements of
the Regulation (EU) 2016/425.

Dﬂ The symbol indicates that the manufacturer's information must be read before use.

NTN
TECTOR registered trademark, manufacturer identification
HDPE Helmet material HDPE
)

The date clock shows the date of manufacture (month / year).

[El:4:E | QR code to retrieve via your
4 | camera with scanner app ->
= t [ www.feldtmann.de

Manufacturer of PPE

Scope of application, use:

The industrial safety helmet is suitable for general industrial applications and mainly protects the
upper part of the wearer's head against injury from falling objects. The helmet shell is made of HDPE
and is not suitable for use in hot areas.

The helmet has been tested for use between -10°C and +50°C.

Each deployment is subject to a risk assessment by an authorized person.

It is the responsibility of the user and not the manufacturer to check the suitability for the intended
application.

Adjusting the straps for optimal fit:

The helmet only provides protection if it fits perfectly. For item 4003, the head width must be
between 52-64 cm, for item 40031 between 51-63 cm. The strap can be adjusted at the neck using
the twist lock (item 4003) or the adjustment buckle (item 40031).
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The helmet must always be worn with the visor facing forward.

To change the wearing height of the helmet, move the fastening parts of the headband higher or
lower and fix them securely with the support elements.

The chin strap should be adjusted to the optimal length and always worn under the chin. Check that
the helmet is sitting correctly by making short movements of your head forwards, backwards and
sideways.

Maintenance:

The helmet must be checked before each use and replaced if there is any damage. If there are visible
changes (e.g. due to impacts on the helmet, weather influences,

The helmet must be replaced if there are any damages (e.g. UV radiation, mechanical stress, etc.) or
if there are any invisible changes (e.g. hairline cracks after an impact).

Service life:

The helmet must be replaced no later than 5 years after its production date, even if it is not
damaged. You will find the date inside the helmet.

Storage, transport, disposal:

Store and transport the helmet properly in the closed original packaging. Avoid extreme
temperatures, light and moisture. Dispose of in accordance with local regulations.

Cleaning, disinfection, maintenance, hygenie:

We recommend cleaning by hand with a mild soap solution and disinfection that does not negatively
affect the material. Products containing solvents are expressly not suitable. Products that have a
negative effect on the wearer should be avoided. For hygiene reasons, the helmet may only be
used by one person.

Accessories, spare parts:

Chin straps and sweatbands are available on request. Accessories not recommended by the helmet
manufacturer must not be used.

Warnings:

The helmets must not be provided with stickers, labels or inscriptions or otherwise modified because
a negative change in the material cannot be ruled out.

General information:

You are obliged to enclose this information brochure with ANY personal protective equipment that is
passed on or handed over to the recipient. For this purpose, this sheet may be reproduced without
restriction.

HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de E

Manufacturer, contact address for further questions: E
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Instructions et informations du fabricant : Version : 2025.10.27
Brochure d'information sur les équipements de protection individuelle (EPI) conformes a la
réglementation (UE) 2016/425 du Parlement européen et du Conseil du 9 mars 2016, annexe II,
section 1.4. (Référence au Journal Officiel de I'Union Européenne)

ATTENTION : Veuillez lire attentivement cette notice d'information avant d'utiliser I'EPI. Vous étes
tenu d'accompagner cette brochure d'information avec TOUT équipement de protection individuelle
lors de sa transmission ou de sa remise au destinataire. A cet effet, cette fiche peut étre reproduite
sans restriction

Le produit répond aux exigences de la norme technique européenne :

Casques de sécurité industriels_catégorie de risque Il _ norme : EN 397:2012 + A1:2012_Emise par
le Comité européen de normalisation du CEN, harmonisée par publication au Journal officiel de
I'Union européenne, disponible auprés de DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de
Applicable aux casques de sécurité industrielle mentionnés, les noms des modéles sont indiqués sur
I'EPI et I'emballage : groupe modele 4003-Industrie, 40031-Meister.

Nom et adresse de I'organisme notifié qui a effectué I'évaluation de la conformité et délivré
I'attestation d'examen UE de type :

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, Sicherheitstechnische Priifstelle,

Vienna Twin Towers, WienerbergstraRe 11, 1100 Wien / Numéro d'identification UE : 0511

La déclaration de conformité UE est disponible sur : www.feldtmann.de_/ Konformitaetserklaerungen
Signification des marquages :

.
0

Le marquage CE certifie que le produit répond aux exigences applicables de la
c € Conforme au réglement (UE) 2016/425.

Dﬂ Le symbole indique que les informations du fabricant doivent étre lues avant
utilisation.

nTN
TECTOR marque déposée, identification du fabricant

Matériau du casque PEHD

L'horloge de date indique la date de fabrication (mois/année).

] | Code QR pour accéder via votre
Fabricant d'EPI 4 | appareil photo avec I'application
(= t | scanner -> www.feldtmann.de

Domaine d'application, utilisation :

Le casque de sécurité industriel convient aux applications industrielles générales et protege
principalement la partie supérieure de la téte du porteur contre les blessures causées par la chute
d'objets. La coque du casque est en PEHD et ne convient pas a une utilisation dans des zones
chaudes.

Le casque a été testé pour une utilisation entre -10°C et +50°C.

Chaque opération est soumise a une évaluation des risques par une personne habilitée.
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Il est de la responsabilité de I'utilisateur et non du fabricant de vérifier I'adéquation au domaine
d'utilisation prévu.

Ajustement des bretelles, ajustement optimal :

La fonction de protection n'est disponible que si le casque est parfaitement ajusté. Pour l'article
4003, la largeur de la téte doit étre comprise entre 52 et 64 cm, pour l'article 40031 entre 51 et 63
cm. La sangle peut étre ajustée a l'aide du verrou tournant (article 4003) ou de la boucle de réglage
(article 40031) dans le cou.

Le casque doit toujours étre porté avec la visiere tournée vers l'avant.

Pour modifier la hauteur de port du casque, déplacez les parties de fixation du bandeau vers le haut
ou vers le bas et fixez-les solidement avec les éléments de support.

La mentonniéere doit étre ajustée a une longueur optimale et toujours portée sous le menton. Vérifiez
gue le casque est bien ajusté en bougeant brievement la téte vers I'avant, l'arriere et les cotés.
Entretien:

Le casque doit étre vérifié avant chaque utilisation et remplacé en cas de dommage. S'il y a des
changements visibles (par exemple dus a des coups sur le casque, aux influences météorologiques,
rayonnement UV et contraintes mécaniques, etc.) et méme s'il y a des changements invisibles (par
exemple des fissures capillaires aprés un impact), le casque doit étre remplacé.

Durée d'utilisation :

Le casque doit étre remplacé au plus tard 5 ans apres la date de production, méme s'il n'y a aucun
dommage. Vous trouverez la date a l'intérieur du casque.

Stockage, transport, élimination :

Rangez et transportez correctement le casque dans son emballage d'origine fermé. Les températures
extrémes, la lumiére et I’lhumidité doivent é&tre évitées. Eliminer conformément aux réglementations
locales.

Nettoyage, désinfection, entretien, hygiéne :

Un nettoyage des mains avec une solution savonneuse douce et une désinfection sans effet négatif
sur le matériau sont recommandés. Les produits contenant des solvants ne sont expressément pas
adaptés. Les produits qui ont des effets néfastes sur le porteur doivent étre évités. Pour des raisons
d'hygiéne, le casque ne peut étre utilisé que par une seule personne.

Accessoires, pieces détachées :

Des mentonniéres et des bandeaux anti-transpiration sont disponibles sur demande. Les accessoires
non recommandés par le fabricant du casque ne peuvent pas étre utilisés.

Avertissements:

Les casques ne peuvent pas étre munis d'autocollants, d'étiquettes ou d'inscriptions ni modifiés
d'une autre maniére, car une modification négative du matériau ne peut étre exclue.

Informations générales:

Vous étes tenu d'accompagner cette brochure d'information avec TOUT équipement de protection
individuelle lors de sa transmission ou de sa remise au destinataire. A cet effet, cette fiche peut étre
reproduite sans restriction.

Fabricant, adresse de contact pour d'autres questions :
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de

[iw]=43, [m]
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Pokyny a informace od vyrobce: Verze: 2025.10.27
Informacni brozura pro osobni ochranné prostfedky (OOP) v souladu s predpisy

(EU) 2016/425 Evropského parlamentu a Rady ze dne 9. bfezna 2016, pfiloha I, oddil 1.4. (Odkaz v
Ufednim véstniku Evropské unie)

VAROVANI : P¥ed pouZitim OOP si pozorné prectéte tuto pribalovou informaci. Jste povinni tuto
informaéni brozuru priloZit k JAKYMkoli osobnim ochrannym prostfedkim pfi jejim predavani nebo
predat prijemci. Za timto Ucelem lIze tento list bez omezeni reprodukovat

Vyrobek spliiuje pozadavky evropské technické normy:

Praimyslové ochranné prilby_Kategorie rizika Il _ Norma: EN 397:2012 + A1:2012_Vydano
Evropskym vyborem pro normalizaci CEN, harmonizovano zvetrejnénim v Ufednim véstniku
Evropské unie, dostupné od DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Plati pro uvedené primyslové ochranné pfilby, nazvy modelt jsou uvedeny na OOP a obalu:
modelova skupina 4003-Industrie, 40031-Meister.

Ndazev a adresa oznameného subjektu, ktery provedl posouzeni shody a vydal certifikat EU
prezkouseni typu:

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, Sicherheitstechnische Priifstelle,

Vienna Twin Towers, Wienerbergstrale 11, 1100 Wien / identifika¢ni ¢islo EU: 0511

EU prohlaseni o shodé naleznete na: www.feldtmann.de / Konformitaetserklaerungen

Vyznam oznaceni:

Oznaceni CE potvrzuje, Ze vyrobek spliiuje prislusné pozadavky
c € Vyhovuje natizeni (EU) 2016/425.

Dﬂ Symbol znamena3, Ze pred poutZitim je tfeba si precist informace vyrobce.

R registrovana ochranna znamka, identifikace vyrobce
[T

TE

HDPE Materidl pfilby HDPE
0\

H

Datumové hodiny ukazuji datum vyroby (mésic/rok).

X3 | QR kod pro pfistup pfes vas
vyrobce OOPP 4 | fotoaparat s aplikaci skeneru ->
= ¢ | www.feldtmann.de

Oblast pouziti, pouziti:

Priimyslova ochranna prilba je vhodna pro vSseobecné priimyslové aplikace a predevsim chrani horni
¢ast hlavy nositele pfed zranénim padajicimi predméty. Skotepina pfilby je vyrobena z HDPE a neni
vhodna pro poutZiti v horkych oblastech.

Prilba byla testovana pro poufziti v rozmezi -10°C az +50°C.

Kazdy provoz podléhd hodnoceni rizik autorizovanou osobou.

Za kontrolu vhodnosti pro zamyslenou oblast pouziti je odpovédny uzivatel, nikoli vyrobce.
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Nastaveni popruht, optimalni pfizplsobeni:

Ochranna funkce je k dispozici pouze v pfipadé, Ze helma perfektné sedi. Pro vyrobek 4003 musi byt
Sitka hlavy mezi 52-64 cm, pro artikl 40031 mezi 51-63 cm. Popruh Ize nastavit pomoci otoc¢ného
zamku (polozka 4003) nebo nastavovaci prezky (polozka 40031) na krku.

Ptilba musi byt vidy noSena ksSiltem dopredu.

Chcete-li zménit vySku noseni pfilby, posurite upeviiovaci ¢asti ¢elenky vySe nebo nize a bezpecné je
upevnéte pomoci podplrnych prvka.

Podbradni pasek musi byt nastaven na optimalni délku a musi byt vZdy noSen pod bradou.
Zkontrolujte, zda helma spravné sedi, kratkym pohybem hlavy dopfedu, dozadu a do stran.

Udriba:

Pfilbu je nutné pred kazdym pouzitim zkontrolovat a v pfipadé poskozeni vyménit. Pokud jsou
viditeIné zmény (napft. v disledku uderd do pfilby, povétrnostnich vliva,

UV zareni a mechanické namdhani atd.) a i kdyz dojde k neviditelnym zménam (napf. vlasové
praskliny po narazu), je nutné pfilbu vyménit.

Doba pouzivani:

Pfilba musi byt vyménéna nejpozdéji do 5 let od data vyroby, i kdyZ neni poskozena. Datum najdete
uvnitf helmy.

Skladovani, doprava, likvidace:

Prilbu radné skladujte a pfepravujte v uzavieném origindlnim obalu. Je tfeba se vyhnout extrémnim
teplotam, svétlu a vlhkosti. Likvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.

Cisténi, dezinfekce, Gdrzba, hygiena:

Doporucuje se rucni ¢isténi jemnym mydlovym roztokem a dezinfekce, ktera negativné neovliviiuje
material. Vyrobky obsahujici rozpoustédla nejsou vyslovné vhodné. Je tfeba se vyhnout produktiim,
které maji nepfiznivé Ucinky na nositele. Z hygienickych divodid smi helmu pouZivat pouze jedna
osoba.

P¥isluSenstvi, nahradni dily:

Podbradni pasky a potitka jsou k dispozici na vyzadani. Prislusenstvi, které neni doporuceno
vyrobcem pfilby, se nesmi pouzivat.

Upozornéni:

Prilby nesmi byt opatfeny ndlepkami, Stitky nebo napisy ani jinak upravovany, protoze nelze vyloucit
negativni zménu materialu.

Obecna informace:

Jste povinni tuto informaéni broZuru pFiloZit k JAKYMkoli osobnim ochrannym prostfedkdm pfi jejim
preddvani nebo pfedat pfijemci. Za timto Ucelem lze tento list bez omezeni reprodukovat.

Vyrobce, kontaktni adresa pro dalsi dotazy:
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de  info@feldtmann.de
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Instruktioner og information fra producenten: Version: 2025.10.27
Informationsbrochure for personlige vaernemidler (PPE) i henhold til forskrifter
Europa-Parlamentets og Radets (EU) 2016/425 af 9. marts 2016, bilag Il, afsnit 1.4. (Reference i Den
Europiske Unions Tidende)

ADVARSEL : Lzes venligst denne informationsfolder omhyggeligt, f@r du bruger PPE. Du er forpligtet til
at vedlaegge denne informationsbrochure med ALLE personlige vaernemidler, nar du videregiver det
eller aflevere det til modtageren. Til dette formal kan dette ark gengives uden begraensninger
Produktet opfylder kravene i den europiske tekniske standard:

Industrielle sikkerhedshjelme_Risikokategori Il _ Standard: EN 397:2012 + A1:2012_Udgivet af CEN
European Committee for Standardization, harmoniseret ved offentligggrelse i Den Europaiske
Unions Tidende, tilgaengelig fra DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Geelder for de naevnte industrielle sikkerhedshjelme, modelnavne er angivet pa PPE og emballagen:
modelgruppe 4003-Industrie, 40031-Meister.

Navn og adresse pa det bemyndigede organ, der har udfgrt overensstemmelsesvurderingen og
udstedt EU-typeafprgvningsattesten:

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, Sicherheitstechnische Prifstelle,

Vienna Twin Towers, Wienerbergstrale 11, 1100 Wien / EU-identifikationsnummer: 0511
EU-overensstemmelseserkleeringen kan findes pa: www.feldtmann.de / Konformitaetserklaerungen
Betydning af markeringerne:

E'r
-

c € CE-maerkningen bekraefter, at produktet opfylder de geeldende krav i
Overholder forordning (EU) 2016/425.

Dﬂ Symbolet angiver, at producentens information skal leeses fgr brug.

TN
TECTOR registreret varemaerke, producent-identifikation
HDPE Hjelmmateriale HDPE
)
ABS

Dato-uret viser fremstillingsdatoen (maned/ar).

4z | QR-kode til adgang via dit kamera
PPE producent % | med scanner-app ->
= ¢ [ www.feldtmann.de

Anvendelsesomrade, brug:

Den industrielle sikkerhedshjelm er velegnet til generelle industrielle anvendelser og beskytter
primaert det gverste omrade af baererens hoved mod skader fra faldende genstande. Hjelmskallen er
lavet af HDPE og er ikke egnet til brug i varme omrader.

Hjelmen er testet til brug mellem -10°C og +50°C.

Enhver operation er underlagt en risikovurdering af en autoriseret person.

Det er brugerens og ikke producentens ansvar at kontrollere egnetheden til det pataenkte
anvendelsesomrade.
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Justering af stropperne, optimal pasform:

Beskyttelsesfunktionen er kun tilgaengelig, hvis hjelmen sidder perfekt. For artikel 4003 skal
hovedbredden vaere mellem 52-64 cm, for artikel 40031 mellem 51-63 cm. Bandet kan justeres ved
hjeelp af drejelasen (vare 4003) eller justeringsspaendet (vare 40031) i nakken.

Hjelmen skal altid baeres med toppen vendt fremad.

For at andre hjelmens baerehgjde flyttes hovedbandets fastggrelsesdele hgjere eller lavere og
fastgores sikkert med stgtteelementerne.

Hageremmen skal justeres til en optimal la&engde og altid bzeres under hagen. Tjek at hjelmen sidder
rigtigt ved kort at bevaege hovedet fremad, bagud og sidelzaens.

Vedligeholdelse:

Hjelmen skal kontrolleres fgr hver brug og udskiftes, hvis der er skader. Hvis der er synlige andringer
(f.eks. pa grund af slag mod hjelmen, vejrpavirkninger,

UV-straling og mekanisk belastning osv.), og selvom der er usynlige eendringer (f.eks. hargraenser
efter et sammenstgd), skal hjelmen udskiftes.

Varighed af brug:

Hjelmen skal udskiftes senest 5 ar efter produktionsdatoen, selvom der ikke er nogen skade. Du
finder datoen inde i hjelmen.

Opbevaring, transport, bortskaffelse:

Opbevar og transporter hjelmen korrekt i den lukkede originalemballage. Ekstreme temperaturer, lys
og luftfugtighed bgr undgas. Bortskaf i overensstemmelse med lokale regler.

Renggring, desinfektion, vedligeholdelse, hygiejne:

Handrenggring med mild saebeoplgsning og desinfektion, som ikke pavirker materialet negativt,
anbefales. Produkter, der indeholder oplgsningsmidler, er udtrykkeligt ikke egnede. Produkter, der
har negative virkninger pa baereren, bgr undgas. Af hygiejniske arsager ma hjelmen kun bruges af én
person.

Tilbehgr, reservedele:

Hageremme og svedband er tilgaengelige efter anmodning. Tilbehgr, der ikke er anbefalet af
hjelmproducenten, ma ikke bruges.

Advarsler:

Hjelmene ma ikke forsynes med klistermaerker, etiketter eller paskrifter eller pa anden made
modificeres, fordi en negativ @ndring i materialet ikke kan udelukkes.

Generelle oplysninger:

Du er forpligtet til at vedlaegge denne informationsbrochure med ALLE personlige veernemidler, nar
du videregiver det eller aflevere det til modtageren. Til dette formal kan dette ark gengives uden
begraensninger.

Producent, kontaktadresse for yderligere spgrgsmal: E
HELMUT FELDTMANN GmbH E
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de E
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Juhend ja info tootjalt: Versioon: 2025.10.27
Infobrosiiiir isikukaitsevahendite (PPE) kohta vastavalt eeskirjadele

Euroopa Parlamendi ja ndukogu 9. mértsi 2016. aasta mairuse (EL) 2016/425 Il lisa punkt 1.4.
(Viide Euroopa Liidu Teatajas)

HOIATUS : Enne isikukaitsevahendi kasutamist lugege see infoleht hoolikalt labi. Te olete kohustatud
lisama selle teabebrosiiri IGAGI isikukaitsevahendiga selle edasiandmisel voi andma selle saajale
le. Sel eesmargil saab seda lehte piiranguteta reprodutseerida

Toode vastab Euroopa tehnilise standardi nduetele:

Toostuskaitsekiivrid_lI riskikategooria _ Standard: EN 397:2012 + A1:2012_Vilja antud CEN
Euroopa Standardikomitee poolt, (ihtlustatud avaldamisega Euroopa Liidu Teatajas, saadaval
aadressil DIN Media GmbH, 10787 Berliin, www.dinmedia.de

Kehtib mainitud t6ostuslike kaitsekiivrite kohta, mudelinimed on margitud isikukaitsevahendile ja
pakendile: mudelirihm 4003-Industrie, 40031-Meister.

Vastavushindamise labi viinud ja ELi tiilibihindamistéendi vélja andnud teavitatud asutuse nimi ja
aadress:

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, Sicherheitstechnische Priifstelle,

Vienna Twin Towers, Wienerbergstrae 11, 1100 Wien / EL-i identifitseerimisnumber: 0511

EL-i vastavusdeklaratsiooni leiate aadressilt: www.feldtmann.de / Konformitaetserklaerungen
Margistuste tahendused:

E-—
-

CE-margis kinnitab, et toode vastab kehtivatele nGuetele
c € Vastab maarusele (EL) 2016/425.

El:ﬂ Simbol naitab, et enne kasutamist tuleb tutvuda tootja teabega.

registreeritud kaubamark, tootja tunnus
TECTOR 8 :
HDPE Kiivri materjal HDPE
T
ABS

Kuupdaevakell naitab valmistamiskuupaeva (kuu/aasta).

. @@ | QR-kood, et pddseda juurde oma
IKV tootja 4 | kaamera kaudu
= t | skannerirakendusega ->

Kasutusala, kasutusala:

Toostuslik kaitsekiiver sobib tldisteks to6stuslikeks rakendusteks ja kaitseb eelkdige kandja pea
laosa kukkuvate esemete pohjustatud vigastuste eest. Kiivri kest on valmistatud HDPE-st ja ei sobi
kasutamiseks kuumades piirkondades.

Kiivrit on testitud kasutamiseks vahemikus -10°C kuni +50°C.

Iga toimingu suhtes peab volitatud isik 1dbi viima riskianal(iisi.

Kasutaja, mitte tootja kohustus on kontrollida sobivust ettendhtud kasutusalale.
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Rihmade reguleerimine, optimaalne sobivus:

Kaitsefunktsioon on saadaval ainult siis, kui kiiver sobib ideaalselt. Artikli 4003 puhul peab pea laius
olema 52—-64 cm, artikli 40031 puhul 51-63 cm. Rihma saab reguleerida kaelas oleva keerdluku
(artikkel 4003) voi reguleerimispandla (toode 40031) abil.

Kiivrit tuleb alati kanda nii, et tipp on suunatud ettepoole.

Kiivri kandmiskdrguse muutmiseks liigutage peapaela kinnitusosi kGrgemale v6i madalamale ning
kinnitage need tugielementidega kindlalt.

Louarihm peab olema reguleeritud optimaalse pikkusega ja seda tuleb alati kanda I6ua all.
Kontrollige, kas kiiver istub digesti, liigutades oma pead korraks ette, taha ja kiiljele.

Hooldus:

Kiivrit tuleb enne iga kasutamist kontrollida ja kahjustuste korral vdlja vahetada. Kui on nahtavaid
muutusi (nt kiivri 166kide, ilmastikumdjude,

UV-kiirgus ja mehaaniline pinge jne) ja isegi ndhtamatute muutuste korral (nt juuksekarva morad
parast kokkupdrget), tuleb kiiver valja vahetada.

Kasutusaeg:

Kiiver tuleb valja vahetada hiljemalt 5 aastat parast tootmiskuupaeva, isegi kui kahjustusi pole.
Kuupaeva leiate kiivri seest.

Ladustamine, transport, utiliseerimine:

Hoida ja transportida kiivrit korralikult suletud originaalpakendis. Valtida tuleks darmuslikke
temperatuure, valgust ja niiskust. Kdrvaldage vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Puhastamine, desinfitseerimine, hooldus, hiigieen:

Soovitatav on kdte puhastamine pehme seebilahusega ja desinfitseerimine, mis ei méjuta materjali
negatiivselt. Lahusteid sisaldavad tooted ei ole selgelt sobivad. Valtida tuleks tooteid, millel on
kasutajale kahjulik moju. Higieenilistel p&hjustel voib kiivrit kasutada ainult tks inimene.
Tarvikud, varuosad:

Soovi korral on saadaval Iduarihmad ja higipaelad. Kasutada ei tohi tarvikuid, mida kiivri tootja ei
soovita.

Hoiatused:

Kiivreid ei tohi varustada kleebiste, siltide voi pealdistega ega muul viisil modifitseerida, kuna ei saa
valistada materjali negatiivset muutust.

Uldine informatsioon:

Te olete kohustatud lisama selle teabebrosiiliri IGAGI isikukaitsevahendiga selle edasiandmisel voi
andma selle saajale iile. Sel eesmargil saab seda lehte piiranguteta reprodutseerida.

Tootja, lisakiisimuste korral kontaktaadress:
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de
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Ohjeet ja tiedot valmistajalta: Versio: 2025.10.27
Ohjeiden mukainen henkilésuojaimien (PPE) tiedote

Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) 2016/425, annettu 9 pdivina maaliskuuta 2016,
liite ll, 1.4 kohta. (Viite Euroopan unionin virallisessa lehdessd)

VAROITUS : Lue tdama pakkausseloste huolellisesti ennen henkildnsuojaimen kayttéa. Sinun on
liitettava tama esite MIKKI henkildsuojaimiin, kun annat sen eteenpdin tai luovutat sen
vastaanottajalle. Tata tarkoitusta varten tama arkki voidaan kopioida ilman rajoituksia

Tuote tayttda eurooppalaisen teknisen standardin vaatimukset:
Tyo6turvallisuuskyparat_Riskiluokka Il _ Standardi: EN 397:2012 + A1:2012_CEN:n Euroopan
standardointikomitean myéntama, yhdenmukaistettu julkaisemalla Euroopan unionin virallisessa
lehdessd, saatavana osoitteesta DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Koskee mainittuja teollisuussuojakyparia, mallien nimet on ilmoitettu henkilonsuojaimessa ja
pakkauksessa: malliryhma 4003-Industrie, 40031-Meister.

Vaatimustenmukaisuuden arvioinnin suorittaneen ja EU-tyyppitarkastustodistuksen antaneen
ilmoitetun laitoksen nimi ja osoite:

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, Sicherheitstechnische Priifstelle,

Vienna Twin Towers, Wienerbergstrae 11, 1100 Wien / EU-tunnus: 0511
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus I6ytyy osoitteesta:

www.feldtmann.de / Konformitaetserklaerungen

E'r
-

Merkkien merkitykset:
CE-merkinta todistaa, etta tuote tayttda voimassa olevat vaatimukset
c € Tayttas asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset.

Dﬂ Symboli osoittaa, ettad valmistajan tiedot on luettava ennen kayttoa.

TERTOR rekisteroity tavaramerkki, valmistajan tunniste
[5

HDPE Kyparan materiaali HDPE
)
ABS

Paivamaarakello ndyttda valmistuspaivamaaran (kuukausi/vuosi).

i | QR-koodi padsyad varten kameran

PPE valmistaja ) kautta skannerisovelluksella ->
(=] t [ www.feldtmann.de

Kayttoalue, kaytto:

Teollisuuskypara soveltuu yleisiin teollisiin sovelluksiin ja suojaa ensisijaisesti kayttdjan paan ylaosaa
putoavien esineiden aiheuttamilta vammoilta. Kyparan kuori on valmistettu HDPE:st4, eika se sovellu
kaytettavaksi kuumissa tiloissa.

Kypara on testattu kdytettavaksi -10°C ja +50°C valilla.

Jokaisesta toimenpiteesta tehdaan valtuutetun henkilén riskiarviointi.

Kayttajan eika valmistajan vastuulla on tarkistaa soveltuvuus aiottuun kayttoalueeseen.
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Hihnojen s3dato, optimaalinen istuvuus:

Suojatoiminto on kaytettavissa vain, jos kypara istuu taydellisesti. Artikkelissa 4003 paan leveyden
tulee olla 52-64 cm, artikkelissa 40031 51-63 cm. Nauhaa voidaan sdataa niskassa olevalla
kiertolukolla (tuote 4003) tai sdatosoljella (tuote 40031).

Kyparaa tulee aina kayttaa karki eteenpain.

Muuta kypéaran kayttokorkeutta siirtamalla paanauhan kiinnitysosia korkeammalle tai alaspdin ja
kiinnitd ne tukevasti tukielementeilla.

Leukahihna on sdaadettava optimaaliseen pituuteen ja sitd on kaytettava aina leuan alla. Tarkista, etta
kypara istuu oikein liikuttamalla paatasi lyhyesti eteenpain, taaksepain ja sivuttain.

Huolto:

Kypara on tarkastettava ennen jokaista kayttoa ja vaihdettava, jos siinad on vaurioita. Jos nakyvissa on
muutoksia (esim. kyparan iskuista, sdavaikutuksista,

UV-sateily ja mekaaninen rasitus jne.) ja vaikka ndkyméattomia muutoksia (esim. hiushalkeamia
tormayksen jalkeen), kypara on vaihdettava.

Kayton kesto:

Kypara on vaihdettava viimeistdaan 5 vuoden kuluttua valmistuspaivastad, vaikka siina ei olisi vaurioita.
Loydat paivamaaran kyparan sisalta.

Varastointi, kuljetus, havitys:

Sailyta ja kuljeta kyparaa asianmukaisesti suljetussa alkuperiispakkauksessa. Adrimmaisia
lampotiloja, valoa ja kosteutta tulee valttaa. Havita paikallisten maardysten mukaisesti.

Puhdistus, desinfiointi, huolto, hygienia:

Kasien puhdistus miedolla saippualiuoksella ja desinfiointi, joka ei vaikuta materiaaliin negatiivisesti,
on suositeltavaa. Liuottimia sisdltdvat tuotteet eivat selvastikdan sovellu. Tuotteita, joilla on
haitallisia vaikutuksia kayttajalle, tulee valttaa. Hygieniasyista kyparaa saa kayttaa vain yksi henkild.
Tarvikkeet, varaosat:

Leukahihnat ja hikinauhat ovat saatavilla pyynnosta. Lisdvarusteita, joita kyparan valmistaja ei
suosittele, ei saa kayttaa.

Varoitukset:

Kyparia ei saa varustaa tarroilla, tarroilla tai kirjoituksilla tai muuten muokata, koska materiaalin
negatiivista muutosta ei voida sulkea pois.

Yleisti tietoa:

Sinun on liitettava tama esite MIKKI henkildsuojaimiin, kun annat sen eteenpdin tai luovutat sen
vastaanottajalle. Tata tarkoitusta varten tama arkki voidaan kopioida ilman rajoituksia.

HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de E

Valmistaja, yhteysosoite lisikysymyksissa: E
5
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Instrukcija ir informacija iS gamintojo: Versija: 2025.10.27

E-r
5

Informaciné brosilira apie asmenines apsaugos priemones (AAP) pagal taisykles

2016 m. kovo 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos (ES) 2016/425 Il priedo 1.4 skirsnis. (nuoroda
Europos Sajungos oficialiajame leidinyje)

JSPEJIMAS : Prie$ naudodami AAP, atidZiai perskaitykite $j informacinj lapelj. Jis privalote 3ig
informacine brosiira jtraukti su JOKlomis asmeninémis apsaugos priemonémis, kai jg perduodate
arba jteikiate gavéjui. Siuo tikslu $is lapas gali biti atkuriamas be apribojimy

Gaminys atitinka Europos techninio standarto reikalavimus:

Pramoniniai saugos Salmai_ll rizikos kategorija _ Standartas: EN 397:2012 + A1:2012_lISleido CEN
Europos standartizacijos komitetas, suderintas paskelbus Europos Sajungos oficialiajame leidinyje,
galima gauti iS DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Taikoma minétiems pramoniniams apsauginiams Salmams, modeliy pavadinimai nurodyti ant AAP ir
pakuotés: modeliy grupé 4003-Industrie, 40031-Meister.

Notifikuotosios jstaigos, atlikusios atitikties vertinimg ir iSdavusios ES tipo tyrimo sertifikata,
pavadinimas ir adresas:

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, Sicherheitstechnische Priifstelle,

Vienna Twin Towers, WienerbergstraRe 11, 1100 Wien / ES identifikavimo numeris: 0511

ES atitikties deklaracija galite rasti adresu: www.feldtmann.de / Konformitaetserklaerungen

Zenkly reik$més:

CE Zenklas patvirtina, kad gaminys atitinka taikomus reikalavimus
c € Atitinka Reglamenta (ES) 2016/425.

Dﬂ Simbolis rodo, kad pries naudojant bitina perskaityti gamintojo informacija.

R registruotas prekeés Zenklas, gamintojo identifikacija
[

TEST

Salmo medziaga HDPE

HDPE
t

Datos laikrodis rodo pagaminimo datg (ménuo/metai).

i | QR kodas, kad galétuméte pasiekti
AAP gamintojas 4 | per fotoaparata su skaitytuvo
= ¢ [ programa ->www.feldtmann.de

Taikymo sritis, naudojimas:

Pramoninis apsauginis Salmas yra tinkamas bendroms pramoninéms reikméms ir pirmiausia apsaugo
virSutine vartotojo galvos dalj nuo suzeidimy dél krintan¢iy daikty. Salmo apvalkalas pagamintas i$
HDPE ir netinka naudoti karstose vietose.

Salmas buvo ibandytas naudoti nuo -10°C iki +50°C.

Kiekviena operacija atliekama jgalioto asmens atliekamo rizikos jvertinimo.

Naudotojas, o ne gamintojas yra atsakingas uz tinkamumo naudoti numatytai sriciai patikra.

1=

=
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Dirzeliy reguliavimas, optimalus prigludimas:

Apsauginé funkcija pasiekiama tik tuo atveju, jei Salmas puikiai priglunda. 4003 gaminio galvos plotis
turi bati 52—64 cm, 40031 — 51-63 cm. Juostg galima reguliuoti naudojant pasukamajj uzraktg (4003
preké) arba reguliavimo sagtj (preké 40031) kakle.

Salmas visada turi bati dévimas smaigaliu j priek;.

Norédami pakeisti Salmo dévéjimo aukstj, pakelkite galvos juostos tvirtinimo dalis auksciau arba
Zemiau ir tvirtai pritvirtinkite atraminiais elementais.

Smakro dirZelis turi bati sureguliuotas iki optimalaus ilgio ir visada neSiojamas po smakru.
Patikrinkite, ar Salmas tinkamai priglunda, trumpai pajudédami galva j priekj, atgal ir j Sona.
Priezidra:

Salmas turi bati patikrintas prie$ kiekvieng naudojima ir pakeistas, jei yra kokiy nors pazeidimy. Jei
yra matomy pokyciy (pvz., dél smagiy j Salmg, oro jtakos,

UV spinduliuoté ir mechaninis jtempis ir t. t.) ir net jei yra nematomy pokyciy (pvz., plauky linijos
jtrakimai po smdgio), Salmas turi bati pakeistas.

Naudojimo trukmé:

Salmas turi biti pakeistas ne véliau kaip per 5 metus nuo pagaminimo datos, net jei néra jokios Zalos.
Datg rasite Salmo viduje.

Sandéliavimas, transportavimas, utilizavimas:

Tinkamai laikykite ir transportuokite $almg uzdarytoje originalioje pakuotéje. Reikéty vengti
ekstremaliy temperatiry, Sviesos ir drégmés. ISmeskite laikantis vietiniy taisykliy.

Valymas, dezinfekcija, priezidra, higiena:

Rekomenduojamas ranky valymas Svelniu muilo tirpalu ir dezinfekcija, kuri nedaro neigiamos jtakos
medZiagai. Produktai, kuriy sudétyje yra tirpikliy, yra aiskiai netinkami. Reikéty vengti gaminiy, kurie
neigiamai veikia naudotojg. Dél higienos priezasciy Salmg gali naudoti tik vienas asmuo.

Priedai, atsarginés dalys:

Smakro dirZeliai ir prakaito juostos yra prieinamos pagal pageidavima. Negalima naudoti priedy, kuriy
nerekomenduoja Salmo gamintojas.

Ispé&jimai:

Salmai negali bati aprapinti lipdukais, etiketémis ar uzragais ar kitaip modifikuoti, nes negalima
atmesti neigiamo medZiagos pasikeitimo.

Bendra informacija:

JUs privalote Sig informacine broSiirg jtraukti su JOKlomis asmeninémis apsaugos priemonémis, kai jg
perduodate arba jteikiate gaveéjui. Siuo tikslu $is lapas gali biti atkuriamas be apribojimy.

Gamintojas, kontaktinis adresas dél papildomy
klausimy:

HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de
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Noradijumi un informacija no raZzotaja: Versija: 2025.10.27
Individualo aizsardzibas lidzek|u (IAL) informativa brosira saskana ar noteikumiem

Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 9. marta (ES) 2016/425 Il pielikuma 1.4. (Atsauce
Eiropas Savienibas Oficialaja Véstnesi)

BRIDINAJUMS : Pirms IAL lieto$anas uzmanigi izlasiet 3o informativo instrukciju. Jums ir pienakums
ieklaut 3o informativo brosiru kopa ar JEBKADIEM individualajiem aizsardzibas lidzekliem, kad to
nododat talak vai nododat to sanéméjam. Sim noliikam %o lapu var reproducét bez ierobezojumiem
Produkts atbilst Eiropas tehniska standarta prasibam:

Industrialas drosibas kiveres_lI riska kategorija _ Standarts: EN 397:2012 + A1:2012_lzdevis CEN
Eiropas Standartizacijas komiteja, saskanots ar publikaciju Eiropas Savienibas Oficialaja Véstnesi,
pieejams DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Attiecas uz minétajam rdpnieciskajam aizsargkiverém, modelu nosaukumi ir noraditi uz IAL un
iepakojuma: modeu grupa 4003-Industrie, 40031-Meister.

Tas pazinotas institlicijas nosaukums un adrese, kura veica atbilstibas novértésanu un izdeva ES
tipa parbaudes sertifikatu:

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, Sicherheitstechnische Priifstelle,

Vienna Twin Towers, Wienerbergstrae 11, 1100 Wien / ES identifikacijas numurs: 0511

ES atbilstibas deklaraciju var atrast: www.feldtmann.de / Konformitaetserklaerungen

Markéjumu nozimes:

CE markéjums apliecina, ka produkts atbilst piemérojamajam prasibam
c € Atbilst Regulai (ES) 2016/425.

Dﬂ Simbols norada, ka pirms lietoSanas ir jaizlasa razotaja informacija.

TeeToR registréta precu zZime, razotaja identifikacija
Uiy

Kiveres materials HDPE

HDPE
0

Datuma pulkstenis rada izgatavosanas datumu (ménesis/gads).

i3 | QR-kods izgusanai, izmantojot
IAL razotajs ) kameru at skenera lietotni ->
(=] © | www.feldtmann.de

Pielietosanas joma, izmantosana:

Rapnieciska droSibas kivere ir piemérota visparéjiem rapnieciskiem lietojumiem un galvenokart
aizsarga lietotaja galvas augséjo dalu no ievainojumiem, ko rada kritosi priekSmeti. Kiveres apvalks ir
izgatavots no HDPE un nav piemérots lietoSanai karstas vietas.

Kivere ir parbaudita lietosanai no -10°C lidz +50°C.

Katra darbiba ir paklauta riska novértéjumam, ko veic pilnvarota persona.

Lietotajs, nevis razotajs ir atbildigs par piemérotibas parbaudi paredzétajai lietosanas vietai.

1=
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Siksnu reguléSana, optimala piegulésana:

Aizsardzibas funkcija ir pieejama tikai tad, ja kivere ir ideali piemérota. Precei 4003 galvas platumam
jablt no 52 lidz 64 cm, izstradajumam 40031 no 51 Iidz 63 cm. Siksnu var noregulét, izmantojot
pagriezamo fiksatoru (prece 4003) vai reguléSanas spradzi (prece 40031) kakla.

Kivere vienmér javalka ar virsotni uz prieksu.

Lai mainttu kiveres valkasanas augstumu, pabidiet galvas lentes stiprinajuma dalas augstak vai zemak
un drosi nostipriniet ar atbalsta elementiem.

Zoda siksninai jabidt noregulétai optimala garuma un vienmeér javalka zem zoda. Parbaudiet, vai
kivere pareizi piegul, 1si pavirzot galvu uz priekSu, atpaka) un uz saniem.

Apkope:

Kivere ir japarbauda pirms katras lietoSanas reizes un janomaina, ja ir kadi bojajumi. Ja ir redzamas
izmainas (pieméram, kiveres sitienu, laikapstak|u ietekmg,

UV starojums un mehaniskais spriegums utt.) un pat tad, ja ir redzamas neredzamas izmainas (piem.,
matu linijas plaisas péc trieciena), kivere ir janomaina.

Lietosanas ilgums:

Kivere ir janomaina ne vélak ka 5 gadus péc izgatavosanas datuma, pat ja nav bojajumu. Datumu
atradisit kiveres iekSpuse.

Uzglabasana, transportésana, utilizacija:

Uzglabajiet un transportéjiet kiveri pareizi slégta originalaja iepakojuma. Jaizvairas no ekstremalam
temperatlram, gaismas un mitruma. Likvidét saskana ar vietéjiem noteikumiem.

Tirisana, dezinfekcija, apkope, higiéna:

leteicama roku tiriSana ar maigu ziepju Skidumu un dezinfekcija, kas negativi neietekmé materialu.
ietekmé lietotaju. Higiénas apsvérumu dé| kiveri drikst lietot tikai viena persona.

Piederumi, rezerves dalas:

P&c pieprasijuma ir pieejamas zoda siksnas un sviedru lentes. Nedrikst izmantot piederumus, kurus
nav ieteicis kiveres razotajs.

Bridinajumi:

Kiveres nedrikst but aprikotas ar uzlimém, etiketém vai uzrakstiem vai citadi parveidotas, jo nevar
izslégt negativas izmainas materiala.

Galvena informacija:

Jums ir pienakums iek|aut 3o informativo bro3aru kopa ar JEBKURAM individualas aizsardzibas
lidzekliem, nododot to talak vai nododot to sanéméjam. Sim noliikam $o lapu var reproducét bez
ierobeZojumiem.

RazZotajs, kontaktadrese papildu jautajumiem:
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de
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Instructies en informatie van de fabrikant: Versie: 2025.10.27
Informatiebrochure persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) volgens regelgeving

(EU) 2016/425 van het Europees Parlement en de Raad van 9 maart 2016, bijlage Il, punt 1.4.
(Referentie in het Publicatieblad van de Europese Unie)

WAARSCHUWING : Lees deze bijsluiter zorgvuldig door voordat u de PBM gebruikt. U bent verplicht
deze informatiebrochure bij ELK persoonlijk beschermingsmiddel te voegen wanneer u deze
doorgeeft of aan de ontvanger overhandigt. Voor dit doel kan dit blad zonder beperking worden
gereproduceerd

Het product voldoet aan de eisen van de Europese technische norm:

Industriéle veiligheidshelmen_Risicocategorie II_Norm: EN 397:2012 + A1:2012_Uitgegeven door
CEN Europees Comité voor Normalisatie, geharmoniseerd door publicatie in het Publicatieblad van
de Europese Unie, verkrijgbaar bij DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Van toepassing op de genoemde industriéle veiligheidshelmen, op het PBM en de verpakking zijn
modelnamen aangegeven: modelgroep 4003-Industrie, 40031-Meister.

Naam en adres van de aangemelde instantie die de conformiteitsbeoordeling heeft uitgevoerd en
het certificaat van EU-typeonderzoek heeft afgegeven:

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, Sicherheitstechnische Prifstelle,

Vienna Twin Towers, Wienerbergstrale 11, 1100 Wien / EU-identificatienummer: 0511

De EU-conformiteitsverklaring kunt u vinden op: www.feldtmann.de / Konformitaetserklaerungen
Betekenis van de markeringen:

.
=

De CE-markering bevestigt dat het product voldoet aan de toepasselijke eisen van de
c € Voldoet aan Verordening (EU) 2016/425.

D:ﬂ Het symbool geeft aan dat voor gebruik de informatie van de fabrikant moet worden
gelezen.

geregistreerd handelsmerk, identificatie van de fabrikant

Helmmateriaal HDPE

De datumklok toont de productiedatum (maand/jaar).

[E:45[E | QR-code voor toegang via uw
4 | camera met scanner-app ->
=] * | www.feldtmann.de

Fabrikant van PBM's

Toepassingsgebied, gebruik:

De industriéle veiligheidshelm is geschikt voor algemene industriéle toepassingen en beschermt
vooral het bovenste gedeelte van het hoofd van de drager tegen letsel door vallende voorwerpen. De
helmschaal is gemaakt van HDPE en is niet geschikt voor gebruik in warme ruimtes.

De helm is getest voor gebruik tussen -10°C en +50°C.
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Elke handeling is onderworpen aan een risicobeoordeling door een bevoegd persoon.

Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker en niet van de fabrikant om de geschiktheid voor
het beoogde gebruiksgebied te controleren.

Aanpassing van de bandjes, optimale pasvorm:

De beschermende functie is alleen beschikbaar als de helm perfect past. Voor artikel 4003 moet de
kopbreedte tussen 52-64 cm liggen, voor artikel 40031 tussen 51-63 cm. De singelband kan worden
aangepast met behulp van de twistlock (art. 4003) of de verstelgesp (art. 40031) in de nek.

De helm moet altijd met de klep naar voren worden gedragen.

Om de draaghoogte van de helm te veranderen, verplaatst u de bevestigingsdelen van de hoofdband
hoger of lager en zet u deze stevig vast met de steunelementen.

De kinband moet op een optimale lengte worden afgesteld en altijd onder de kin worden gedragen.
Controleer of de helm goed past door uw hoofd kort naar voren, naar achteren en opzij te bewegen.
Onderhoud:

De helm moet véér elk gebruik worden gecontroleerd en bij eventuele schade worden vervangen. Als
er zichtbare veranderingen optreden (bijvoorbeeld door slagen op de helm, weersinvloeden,
UV-straling en mechanische belasting, enz.) en zelfs als er onzichtbare veranderingen optreden
(bijvoorbeeld haarscheurtjes na een botsing), moet de helm worden vervangen.

Duur van gebruik:

De helm moet uiterlijk 5 jaar na de productiedatum vervangen worden, ook als er geen schade is. Je
vindt de datum in de helm.

Opslag, transport, verwijdering:

Bewaar en transporteer de helm op de juiste manier in de gesloten originele verpakking. Extreme
temperaturen, licht en vochtigheid moeten worden vermeden. Verwijderen in overeenstemming met
de plaatselijke regelgeving.

Reiniging, desinfectie, onderhoud, hygiéne:

Handreiniging met een milde zeepoplossing en desinfectie, waarbij het materiaal niet negatief wordt
beinvloed, worden aanbevolen. Producten die oplosmiddelen bevatten zijn uitdrukkelijk niet
geschikt. Producten die nadelige effecten hebben op de drager moeten worden vermeden. Om
hygiénische redenen mag de helm slechts door één persoon worden gebruikt.

Accessoires, reserveonderdelen:

Kinbanden en zweetbanden zijn op aanvraag verkrijgbaar. Accessoires die niet door de helmfabrikant
worden aanbevolen, mogen niet worden gebruikt.

Waarschuwingen:

De helmen mogen niet worden voorzien van stickers, labels of opschriften of anderszins worden
gewijzigd, omdat een negatieve verandering in het materiaal niet kan worden uitgesloten.

Algemene informatie:

U bent verplicht deze informatiebrochure bij ELK persoonlijk beschermingsmiddel te voegen wanneer
u deze doorgeeft of aan de ontvanger overhandigt. Voor dit doel kan dit blad zonder beperking
worden gereproduceerd.

Fabrikant, contactadres voor verdere vragen:
HELMUT FELDTMANN GmbH

ZunftstraRe 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de
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Instrukcje i informacje od producenta: Wersja: 2025.10.27
Broszura informacyjna dotyczaca $rodkéw ochrony indywidualnej (SOI1) zgodnie z przepisami

(UE) 2016/425 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 9 marca 2016 r., zatacznik I, sekcja 1.4.
(Odniesienie w Dzienniku Urzedowym Unii Europejskiej)

OSTRZEZENIE : Przed uzyciem SOI prosimy o doktadne zapoznanie sie z niniejsza ulotka informacyjna.
Masz obowigzek dotgczy¢ niniejszg broszure informacyjng do JAKIEGOKOLWIEK srodka ochrony
osobistej podczas jej przekazywania lub wreczania odbiorcy. W tym celu niniejszg karte mozna
powiela¢ bez ograniczen

Produkt spetnia wymagania europejskiej normy technicznej:

Przemystowe hetmy ochronne_Kategoria ryzyka Il _ Norma: EN 397:2012 + A1:2012_Wydana przez
Europejski Komitet Normalizacyjny CEN, zharmonizowana poprzez publikacje w Dzienniku
Urzedowym Unii Europejskiej, dostepna w DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de
Dotyczy wymienionych przemystowych hetméw ochronnych, nazwy modeli podano na SOl i
opakowaniu: grupa modeli 4003-Industrie, 40031-Meister.

Nazwa i adres jednostki notyfikowanej, ktéra przeprowadzita ocene zgodnosci i wydata certyfikat
badania typu UE:

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, Sicherheitstechnische Priifstelle,

Vienna Twin Towers, WienerbergstraRe 11, 1100 Wien / numer identyfikacyjny UE: 0511

Deklaracje zgodnosci UE mozna znalez¢ na stronie: www.feldtmann.de_/ Konformitaetserklaerungen
Znaczenie oznaczen:

.
=

Oznakowanie CE zaswiadcza, ze wyrdb spetnia obowigzujgce wymagania

c € rozporzadzenia

Zgodny z rozporzadzeniem (UE) 2016/425.

Dﬂ Symbol oznacza, ze przed uzyciem nalezy zapoznad sie z informacjg producenta.

zarejestrowany znak towarowy, oznaczenie producenta

HDPE Materiat kasku HDPE
1
ABS /

Datownik pokazuje date produkcji (miesigc/rok).

) ;@ | Kod QR umozliwiajgcy dostep za
Producent SOl 24 | posrednictwem aparatu z aplikacja
(= t | skanera ->www.feldtmann.de

Obszar zastosowania, zastosowanie:

Przemystowy hetm ochronny nadaje sie do ogdlnych zastosowan przemystowych i przede wszystkim
chroni gérng czes¢ gtowy uzytkownika przed obrazeniami spowodowanymi przez spadajgce
przedmioty. Skorupa kasku wykonana jest z HDPE i nie nadaje sie do stosowania w goracych
obszarach.

Hetm zostat przetestowany pod katem uzytkowania w temperaturach od -10°C do +50°C.

Kazda operacja podlega ocenie ryzyka przez upowazniong osobe.

1=

®
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Za sprawdzenie przydatnosci do zamierzonego obszaru zastosowania odpowiada uzytkownik, a nie
producent.

Regulacja paskéw, optymalne dopasowanie:

Funkcja ochronna jest dostepna tylko wtedy, gdy kask jest idealnie dopasowany. W przypadku
artykutu 4003 szerokos¢ gtéwki musi wynosié¢ od 52 do 64 cm, w przypadku artykutu 40031 od 51 do
63 cm. Tasme mozna regulowac za pomocg zamka obrotowego (poz. 4003) lub klamry regulacyjnej
(poz. 40031) na szyi.

Kask nalezy zawsze nosi¢ z daszkiem skierowanym do przodu.

Aby zmieni¢ wysokos¢ noszenia kasku, nalezy przesunaé¢ elementy mocujace pataka wyzej lub nizej i
zabezpieczy¢ je za pomocg elementdw podtrzymujgcych.

Pasek podbrédkowy musi byé dopasowany do optymalnej dtugosci i zawsze noszony pod broda.
Sprawdz, czy kask jest dobrze dopasowany, poruszajac kréotko gtowg do przodu, do tytu i na boki.
Konserwacja:

Kask nalezy sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem i wymienié¢ w przypadku jakichkolwiek uszkodzen. Jezeli
widoczne sg zmiany (np. na skutek uderzen w kask, wptywéw atmosferycznych,

promieniowanie UV, naprezenia mechaniczne itp.) i nawet w przypadku niewidocznych zmian (np.
wtoskowate pekniecia po uderzeniu) kask nalezy wymienié.

Czas stosowania:

Kask nalezy wymienic nie pdézniej niz 5 lat od daty produkcji, nawet jesli nie ma zadnych uszkodzen.
Date znajdziesz wewnatrz hetmu.

Magazynowanie, transport, utylizacja:

Przechowuj i transportuj kask prawidtowo w zamknietym, oryginalnym opakowaniu. Nalezy unika¢
ekstremalnych temperatur, Swiatta i wilgoci. Utylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami.
Czyszczenie, dezynfekcja, konserwacja, higiena:

Zalecane jest mycie reczne tagodnym roztworem mydta i dezynfekcja, ktéra nie wptywa negatywnie
na materiat. Produkty zawierajgce rozpuszczalniki s wyraznie nieodpowiednie. Nalezy unika¢
produktow, ktére majg niekorzystny wptyw na uzytkownika. Ze wzgleddw higienicznych kask moze
by¢ uzywany tylko przez jedng osobe.

Akcesoria, czesci zamienne:

Paski podbrédkowe i opaski przeciwpotne sg dostepne na zamdwienie. Nie wolno uzywa¢é akcesoridw
niezalecanych przez producenta kasku.

Ostrzezenia:

Na kaskach nie mozna opatrywaé naklejek, etykiet, napiséw ani w inny sposéb modyfikowaé, gdyz nie
mozna wykluczy¢ negatywnej zmiany materiatu.

Informacje ogdlne:

Masz obowigzek dotgczy¢ niniejszg broszure informacyjng do JAKIEGOKOLWIEK $rodka ochrony
osobistej podczas jej przekazywania lub wreczania odbiorcy. W tym celu niniejszg karte mozna
powielaé bez ograniczen.

Producent, adres kontaktowy w przypadku dalszych E
pytan: ol
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide E

www.feldtmann.de info@feldtmann.de


http://www.feldtmann.de/

O]

TEGTOR C€ L]

Instructiuni si informatii de la producator: Versiune: 2025.10.27
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Brosura informativa pentru echipamentul individual de protectie (EIP) in conformitate cu
reglementarile (UE) 2016/425 al Parlamentului European si al Consiliului din 9 martie 2016, anexa
Il, sectiunea 1.4. (Referinta in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene)

AVERTISMENT : Va rugam sa cititi cu atentie acest prospect Thainte de a utiliza EIP. Sunteti obligat sa
includeti aceasta brosura informativa cu ORICE echipament individual de protectie atunci cand o
predati sau s3 o inmanati destinatarului. in acest scop, aceasts fisd poate fi reprodusa fara restrictii
Produsul indeplineste cerintele standardului tehnic european:

Casti de protectie industriala_Categoria de risc Il _ Standard: EN 397:2012 + A1:2012_Emis de
Comitetul European de Standardizare CEN, armonizat prin publicare in Jurnalul Oficial al Uniunii
Europene, disponibil de la DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Aplicabile castilor de protectie industriala mentionate, denumirile modelelor sunt indicate pe EIP si
pe ambalaj: grup de modele 4003-Industrie, 40031-Meister.

Numele si adresa organismului notificat care a efectuat evaluarea conformitatii si a eliberat
certificatul de examinare UE de tip:

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, Sicherheitstechnische Prifstelle,

Vienna Twin Towers, Wienerbergstrae 11, 1100 Wien / Numar de identificare UE: 0511

Declaratia de conformitate UE poate fi gasita la: www.feldtmann.de / Konformitaetserklaerungen
Semnificatiile marcajelor:

Marcajul CE certifica faptul ca produsul indeplineste cerintele aplicabile ale
c € Respecta Regulamentul (UE) 2016/425.

El:ﬂ Simbolul indica faptul ca informatiile producatorului trebuie citite Thainte de utilizare.

TEeTOR marca inregistrata, identificarea producatorului

Material casca HDPE

Ceasul cu data arata data fabricatiei (luna/anul).

@4z | Cod QR de accesat prin intermediul
Producator EIP % | camerei dvs. cu aplicatia de
(= t | scanare ->www.feldtmann.de

Domeniu de aplicare, utilizare:

Casca de protectie industriala este potrivita pentru aplicatii industriale generale si protejeaza in
primul rdnd zona superioara a capului purtatorului impotriva ranilor cauzate de caderea obiectelor.
Carcasa castii este fabricata din HDPE si nu este potrivita pentru utilizare in zonele fierbinti.

Casca a fost testata pentru utilizare intre -10°C si +50°C.

Fiecare operatiune este supusa unei evaluari a riscurilor de catre o persoana autorizata.

Este responsabilitatea utilizatorului si nu a producatorului sa verifice adecvarea pentru zona de
utilizare prevazuta.

=

E
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Reglarea curelelor, potrivire optima:

Functia de protectie este disponibila numai daca casca se potriveste perfect. La articolul 4003 latimea
capului trebuie sa fie intre 52-64 cm, la articolul 40031 intre 51-63 cm. Cureaua poate fi reglata
folosind dispozitivul de blocare prin rasucire (articolul 4003) sau catarama de reglare (articolul
40031) in gat.

Casca trebuie purtata intotdeauna cu varful indreptat inainte.

Pentru a modifica inaltimea de purtare a castii, deplasati partile de prindere ale bentitei mai sus sau
mai jos si fixati-le bine cu elementele de sustinere.

Barbia trebuie ajustata la o lungime optima si purtata intotdeauna sub barbie. Verificati daca casca se
potriveste corect, miscandu-va scurt capul Tnainte, inapoi si lateral.

Intretinere:

Casca trebuie verificata inainte de fiecare utilizare si inlocuita daca exista vreo deteriorare. Daca
exista modificari vizibile (de exemplu, din cauza loviturilor la casca, a influentelor vremii,

Radiatii UV si stres mecanic etc.) si chiar daca exista modificari invizibile (de exemplu, crapaturi ale
firului de par dupa un impact), casca trebuie inlocuita.

Durata de utilizare:

Casca trebuie nlocuita nu mai tarziu de 5 ani de la data productiei, chiar daca nu exista nicio
deteriorare. Veti gasi data n interiorul castii.

Depozitare, transport, eliminare:

Depozitati si transportati corect casca in ambalajul original inchis. Trebuie evitate temperaturile
extreme, lumina si umiditatea. Aruncati in conformitate cu reglementarile locale.

Curatare, dezinfectie, intretinere, igiena:

Se recomanda curatarea mainilor cu o solutie blanda de sapun si dezinfectia, care nu afecteaza
negativ materialul. Produsele care contin solventi nu sunt in mod expres adecvate. Produsele care au
efecte adverse asupra purtadtorului trebuie evitate. Din motive de igiend, casca poate fi utilizata doar
de o singura persoana.

Accesorii, piese de schimb:

Curelele pentru barbie si benzile pentru transpiratie sunt disponibile la cerere. Accesoriile care nu
sunt recomandate de producatorul castii nu pot fi utilizate.

Avertizari:

Castile nu pot fi prevazute cu autocolante, etichete sau inscriptii sau modificate in alt mod deoarece
nu poate fi exclusa o modificare negativa a materialului.

Informatii generale:

Sunteti obligat sa includeti aceasta brosura informativa cu ORICE echipament individual de protectie
atunci cand o predati sau sd o inmanati destinatarului. in acest scop, aceasta fisd poate fi reprodusa
fara restrictii.

Producator, adresa de contact pentru intrebari suplimentare: E"
HELMUT FELDTMANN GmbH E
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide

www.feldtmann.de info@feldtmann.de E
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Pokyny a informacie od vyrobcu: Verzia: 2025.10.27
Informacna broZtira pre osobné ochranné prostriedky (OOP) v sulade s predpismi

(EU) 2016/425 Eurépskeho parlamentu a Rady z 9. marca 2016, priloha Il, oddiel 1.4. (Odkaz v
Uradnom vestniku Eurépskej tnie)

UPOZORNENIE : Pred pouzitim OOP si pozorne precitajte tito pisomnu informaciu pre pouZivatelov.
Tuto informaénu brozuru ste povinni priloZit k AKYMKOLVEK osobnym ochrannym poméckam pri jej
odovzdavani alebo odovzdat prijemcovi. Na tento Ucel je mozné tento list reprodukovat bez
obmedzenia

Vyrobok spliia poziadavky eurdpskej technickej normy:

Priemyselné bezpecnostné prilby_Kategodria rizika Il _ Norma: EN 397:2012 + A1:2012_Vydané
Eurépskym vyborom pre normalizaciu CEN, harmonizované uverejnenim v Uradnom vestniku
Eurdpskej Gnie, dostupné od DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Pre uvedené priemyselné ochranné prilby su ndzvy modelov uvedené na OOP a obale: modelova
skupina 4003-Industrie, 40031-Meister.

N&zov a adresa notifikovaného organu, ktory vykonal postdenie zhody a vydal certifikat EU skusky
typu:

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, Sicherheitstechnische Prifstelle,

Vienna Twin Towers, WienerbergstraRe 11, 1100 Wien / identifikaéné &islo EU: 0511

Vyhlasenie o zhode EU néjdete na: www.feldtmann.de / Konformitaetserklaerungen

Vyznam oznaceni:

Oznacenie CE potvrdzuje, Ze vyrobok spifia prisluiné poziadavky
C € Vyhovuje nariadeniu (EU) 2016/425.

Djﬂ Symbol znamen3, Ze pred pouZzitim si musite precitat informacie vyrobcu.

TreTaR registrovana ochranna znamka, identifikacia vyrobcu
T T

Material prilby HDPE

HDPE
t

Datumové hodiny ukazuju datum vyroby (mesiac/rok).

4z | QR kod na pristup cez vas
Vyrobca OOPP 34 | fotoaparat s aplikaciou skenera ->
= ¢ [ www.feldtmann.de

Oblast poutitia, pouzitie:

Priemyselna ochrannad prilba je vhodnd pre vSeobecné priemyselné aplikacie a predovsetkym chrdni
hornu ¢ast hlavy pouZivatela pred zranenim padajucimi predmetmi. Skrupina prilby je vyrobena z
HDPE a nie je vhodna na pouZitie v horicom prostredi.

Prilba bola testovand na pouZitie v rozmedzi -10°C az +50°C.

Kazda prevadzka podlieha posudeniu rizika opravnenou osobou.

Za kontrolu vhodnosti pre zamyslanu oblast pouZitia je zodpovedny pouzZivatel a nie vyrobca.
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Nastavenie popruhov, optimalne prisp6sobenie:

Ochranna funkcia je dostupna len vtedy, ak prilba perfektne sedi. Pre vyrobok 4003 musi byt Sirka
hlavy medzi 52-64 cm, pre vyrobok 40031 medzi 51-63 cm. Popruh je mozZné nastavit pomocou
oto¢ného zamku (polozka 4003) alebo nastavovacej spony (polozka 40031) na krku.

Prilba musi byt vidy nasadena tak, aby silt smeroval dopredu.

Ak chcete zmenit vysku nosenia prilby, posurite upeviiovacie Casti elenky vyssie alebo nizsie a
bezpecne ich upevnite pomocou podpornych prvkov.

Podbradny remienok musi byt nastaveny na optimalnu dizku a musi sa nosit vidy pod bradou.
Kratkym pohybom hlavy dopredu, dozadu a do stran skontrolujte, ¢i prilba spravne sedi.

Udriba:

Prilbu je potrebné pred kazdym pouzitim skontrolovat a v pripade poskodenia vymenit. Ak su
viditelné zmeny (napr. v désledku tderov do prilby, poveternostnych vplyvov,

UV Ziarenie a mechanické namahanie a pod.) a aj ked d6jde k neviditefnym zmenam (napr. vlasové
praskliny po naraze), prilbu je potrebné vymenit.

Dizka pouzivania:

Prilba musi byt vymenena najneskor do 5 rokov od datumu vyroby, aj ked nie je poskodend. Datum
najdete vo vnutri prilby.

Skladovanie, preprava, likvidacia:

Prilbu skladujte a prepravujte spravne v uzavretom origindlnom baleni. Treba sa vyhnut extrémnym
teplotam, svetlu a vlhkosti. Likvidujte v sulade s miestnymi predpismi.

Cistenie, dezinfekcia, udrzba, hygiena:

Odporuca sa Cistenie ruk jemnym mydlovym roztokom a dezinfekcia, ktora negativne neovplyviuje
material. Vyrobky obsahujuce rozpustadla nie su vyslovene vhodné. Je potrebné vyhnut sa
vyrobkom, ktoré maju nepriaznivé ucinky na nositela. Z hygienickych dévodov moéze prilbu pouzivat
iba jedna osoba.

PrisluSenstvo, nahradné diely:

Podbradné remienky a potitka su k dispozicii na poziadanie. Prislusenstvo, ktoré neodporuca vyrobca
prilby, sa nesmie pouzivat.

varovania:

Prilby nesmu byt opatrené nalepkami, Stitkami alebo napismi ani inak upravované, pretoze nemozno
vylucit negativnu zmenu materidlu.

Vseobecné informacie:

Tato informaénu brozdru ste povinni priloZit k AKYMKOLVEK osobnym ochrannym poméckam pri jej
odovzdavani alebo odovzdat prijemcovi. Na tento Ucel je mozné tento list reprodukovat bez
obmedzenia.

Vyrobca, kontaktna adresa pre dalSie otazky:
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de
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Instrucciones e informacién del fabricante: Versién: 2025.10.27
Folleto informativo de equipos de proteccion individual (EPI) segiin normativa

(UE) 2016/425 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 9 de marzo de 2016, anexo ll, apartado
1.4. (Referencia en el Diario Oficial de la Unién Europea)

ADVERTENCIA : Lea atentamente este folleto informativo antes de utilizar el EPI. Esta obligado a
incluir este folleto informativo con CUALQUIER equipo de proteccion personal cuando lo entregue o
lo entregue al destinatario. Para este fin, esta hoja se puede reproducir sin restricciones.

El producto cumple con los requisitos de la norma técnica europea:

Cascos de seguridad industrial_Categoria de riesgo Il _ Norma: EN 397:2012 + A1:2012_Emitida por
el Comité Europeo de Normalizacion CEN, armonizada mediante publicacion en el Diario Oficial de
la Unidn Europea, disponible en DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Aplicable a los cascos de seguridad industriales mencionados, los nombres de los modelos estan
indicados en el EPl y en el embalaje: grupo de modelos 4003-Industrie, 40031-Meister.

Nombre y direccion del organismo notificado que llevé a cabo la evaluacion de la conformidad y
emitid el certificado de examen UE de tipo:

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, Sicherheitstechnische Priifstelle,

Vienna Twin Towers, WienerbergstraBe 11, 1100 Wien / Nimero de identificacion UE: 0511

La declaracién UE de conformidad se puede encontrar en:

www.feldtmann.de_/ Konformitaetserklaerungen

Significados de las marcas:

.
=

El marcado CE certifica que el producto cumple con los requisitos aplicables de la
c € Cumple con el Reglamento (UE) 2016/425.

Dﬂ El simbolo indica que se debe leer la informacion del fabricante antes de su uso.

TECTOR marca registrada, identificacién del fabricante

HDPE Material del casco HDPE
)
ABS

El reloj de fecha muestra la fecha de fabricacién (mes/afio).

]z | Codigo QR para acceder a través de
fabricante de EPI % | su camara con aplicacién de
(= t | escaner ->www.feldtmann.de

Area de aplicacion, uso:

El casco de seguridad industrial es adecuado para aplicaciones industriales generales y protege
principalmente la zona superior de la cabeza del usuario contra lesiones causadas por la caida de
objetos. La calota del casco estd hecha de HDPE y no es adecuada para su uso en zonas calurosas.
El casco ha sido probado para su uso entre -10°Cy +50°C.

Cada operacion estd sujeta a una evaluacién de riesgos por parte de una persona autorizada.

Es responsabilidad del usuario y no del fabricante comprobar la idoneidad para el area de uso
prevista.
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Ajuste de las correas, ajuste 6ptimo:

La funcién protectora sdlo esta disponible si el casco se ajusta perfectamente. Para el articulo 4003 el
ancho de la cabeza debe estar entre 52 y 64 cm, para el articulo 40031 entre 51 y 63 cm. La correa se
puede ajustar usando el cierre giratorio (articulo 4003) o la hebilla de ajuste (articulo 40031) en el
cuello.

El casco debe usarse siempre con la visera mirando hacia adelante.

Para cambiar la altura de uso del casco, mueva las piezas de sujecion de la diadema hacia arriba o
hacia abajo y fijelas firmemente con los elementos de soporte.

La correa de la barbilla debe ajustarse a una longitud éptima y llevarse siempre debajo de la barbilla.
Compruebe que el casco se ajuste correctamente moviendo brevemente la cabeza hacia adelante,
hacia atras y hacia los lados.

Mantenimiento:

El casco debe ser revisado antes de cada uso y reemplazado si presenta algun dafo. Si hay cambios
visibles (p. ej. debido a golpes en el casco, influencias climaticas,

Radiacion ultravioleta, estrés mecanico, etc.) e incluso si se producen cambios invisibles (por
ejemplo, grietas finas después de un impacto), es necesario cambiar el casco.

Duracion de uso:

El casco debe sustituirse a mds tardar 5 afios después de la fecha de produccién, incluso si no
presenta dafios. Encontraras la fecha dentro del casco.

Almacenamiento, transporte, eliminacion:

Guarde y transporte el casco correctamente en el embalaje original cerrado. Se deben evitar
temperaturas extremas, luz y humedad. Eliminar de acuerdo con las regulaciones locales.

Limpieza, desinfeccion, mantenimiento, higiene:

Se recomienda la limpieza de manos con una solucién de jabdn suave y desinfeccion, que no afecte
negativamente al material. Los productos que contengan disolventes no son adecuados. Deben
evitarse los productos que tengan efectos adversos para el usuario. Por razones de higiene, el casco
s6lo podra ser utilizado por una persona.

Accesorios, repuestos:

Correas para la barbilla y muiiequeras estdn disponibles bajo peticion. No se podran utilizar
accesorios que no estén recomendados por el fabricante del casco.

Advertencias:

Los cascos no podran estar provistos de adhesivos, etiquetas o inscripciones ni modificarse de otro
modo, ya que no se puede descartar un cambio negativo en el material.

Informacion general:

Estd obligado a incluir este folleto informativo con CUALQUIER equipo de proteccidn personal
cuando lo entregue o lo entregue al destinatario. A tal efecto, esta hoja se puede reproducir sin
restricciones.

HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de E

Fabricante, direccion de contacto para mas preguntas: E"
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Instrucoes e informacdes do fabricante: Versao: 2025.10.27
Folheto informativo sobre equipamentos de protecdo individual (EPI) de acordo com os
regulamentos (UE) 2016/425 do Parlamento Europeu e do Conselho de 9 de margo de 2016, Anexo
Il, Secgdo 1.4. (Referéncia no Jornal Oficial da Unidao Europeia)

AVISO : Leia atentamente este folheto informativo antes de usar o EPI. Vocé é obrigado a incluir este
folheto informativo com QUALQUER equipamento de protecdo individual ao entrega-lo ou entrega-lo
ao destinatdrio. Para este efeito, esta folha pode ser reproduzida sem restri¢cdes

O produto atende aos requisitos da norma técnica europeia:

Capacetes de seguranga industrial_ Categoria de risco Il _ Norma: EN 397:2012 + A1:2012_Emitido
pelo Comité Europeu de Normalizagdo do CEN, harmonizado por publicagdo no Jornal Oficial da
Unido Europeia, disponivel em DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Aplicavel aos capacetes de seguranga industrial mencionados, os nomes dos modelos estdo indicados
no EPI e na embalagem: grupo de modelos 4003-Industrie, 40031-Meister.

Nome e enderego do organismo notificado que realizou a avaliagiao da conformidade e emitiu o
certificado de exame UE de tipo:

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, Sicherheitstechnische Prifstelle,

Vienna Twin Towers, WienerbergstraRe 11, 1100 Wien / Nimero de identificacdo UE: 0511

de conformidade da UE pode ser encontrada em: www.feldtmann.de_/Konformitaetserklaerungen
Significados das marcacgdes:

A marcacao CE certifica que o produto atende aos requisitos aplicaveis do
c € Cumpre o Regulamento (UE) 2016/425.

D’_ﬂ O simbolo indica que as informacgdes do fabricante devem ser lidas antes do uso.

TEeTOR marca registrada, identificagdo do fabricante

1 Material do capacete HDPE

O relégio de data mostra a data de fabricacdo (més/ano).

[E]:t;E | Codigo QR para acessar através de
Fabricante de EPI 4 | sua camera com aplicativo de
(=] ¢ [ scanner ->www.feldtmann.de

Area de aplicagdo, use:

O capacete de seguranca industrial é adequado para aplicagdes industriais em geral e protege
principalmente a drea superior da cabeca do usudrio contra ferimentos causados por queda de
objetos. A carcaca do capacete é feita de HDPE e ndo é adequada para uso em areas quentes.
O capacete foi testado para uso entre -10°C e +50°C.

Cada operagdo estd sujeita a uma avaliagdo de risco por uma pessoa autorizada.

E responsabilidade do usudario e ndo do fabricante verificar a adequacdo para a area de uso
pretendida.
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Ajuste das algas, ajuste ideal:

A funcdo de protecdo sé esta disponivel se o capacete se ajustar perfeitamente. Para o artigo 4003 a
largura da cabeca deve estar entre 52-64 cm, para o artigo 40031 entre 51-63 cm. A cinta pode ser
ajustada através do twist lock (item 4003) ou da fivela de ajuste (item 40031) no pescoco.

O capacete deve ser usado sempre com a ponta voltada para frente.

Para alterar a altura de uso do capacete, mova as pecas de fixacao da faixa para a cabeca para cima
ou para baixo e fixe-as firmemente com os elementos de suporte.

A faixa de queixo deve ser ajustada para um comprimento ideal e sempre usada sob o queixo.
Verifique se o capacete estd ajustado corretamente movendo brevemente a cabeca para frente, para
trds e para os lados.

Manutengao:

O capacete deve ser verificado antes de cada utilizacdo e substituido se apresentar algum dano. Se
houver alteracgGes visiveis (por exemplo, devido a golpes no capacete, influéncias climaticas,
radiagdo UV e estresse mecanico, etc.) e mesmo se houver alteragdes invisiveis (por exemplo,
rachaduras apds um impacto), o capacete deve ser substituido.

Duragao de uso:

O capacete deve ser substituido no maximo 5 anos apds a data de producdo, mesmo que nao haja
danos. Vocé encontrara a data dentro do capacete.

Armazenamento, transporte, descarte:

Armazene e transporte o capacete adequadamente na embalagem original fechada. Temperaturas
extremas, luz e umidade devem ser evitadas. Descarte de acordo com os regulamentos locais.
Limpeza, desinfecgao, manutengdo, higiene:

Recomenda-se a limpeza das maos com solucdo de sabdo neutro e a desinfec¢do, que ndo prejudique
o material. Produtos que contenham solventes sdo expressamente inadequados. Produtos que
tenham efeitos adversos sobre o usuario devem ser evitados. Por razGes de higiene, o capacete sé
pode ser usado por uma pessoa.

Acessdrios, pegas de reposicao:

Correias de queixo e faixas de suor estao disponiveis mediante solicitacdo. Acessérios que ndo sejam
recomendados pelo fabricante do capacete ndo poderdo ser utilizados.

Avisos:

Os capacetes ndao podem ser fornecidos com adesivos, etiquetas ou inscricdes ou de outra forma
modificados porque ndo se pode excluir uma alteragdo negativa no material.

Informagodes gerais:

Vocé é obrigado a incluir este folheto informativo com QUALQUER equipamento de prote¢ao
individual ao entregd-lo ou entrega-lo ao destinatdrio. Para este efeito, esta folha pode ser
reproduzida sem restrigdes.

duvidas:

HELMUT FELDTMANN GmbH

ZunftstraRe 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de

Fabricante, enderego de contato para maiores E" E
3 .
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Istruzioni e informazioni dal produttore: Versione: 2025.10.27
Opuscolo informativo sui dispositivi di protezione individuale (DPI) conformi alle normative

(UE) 2016/425 del Parlamento Europeo e del Consiglio del 9 marzo 2016, Allegato Il, Sezione 1.4.
(Riferimento nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea)

ATTENZIONE: leggere attentamente il presente foglio illustrativo prima di utilizzare il DPI. Siete tenuti
ad allegare il presente opuscolo informativo a QUALSIASI dispositivo di protezione individuale al
momento della consegna o della consegna al destinatario. A questo scopo la presente scheda pud
essere riprodotta senza limitazioni

Il prodotto soddisfa i requisiti della norma tecnica europea:

Elmetti di sicurezza industriale_Categoria di rischio Il _Norma: EN 397:2012 + A1:2012_Emesso dal
Comitato europeo di standardizzazione CEN, armonizzato mediante pubblicazione nella Gazzetta
ufficiale dell'Unione europea, disponibile presso DIN Media GmbH, 10787 Berlin,
www.dinmedia.de

Applicabili agli elmetti di sicurezza industriali citati, i nomi dei modelli sono indicati sui DPI e sulla
confezione: gruppo di modelli 4003-Industrie, 40031-Meister.

Nome e indirizzo dell'organismo notificato che ha effettuato la valutazione della conformita e ha
rilasciato il certificato di esame UE del tipo:

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, Sicherheitstechnische Priifstelle,

Vienna Twin Towers, WienerbergstraBe 11, 1100 Wien / Numero di identificazione UE: 0511

La dichiarazione di conformita UE & disponibile all'indirizzo:

www.feldtmann.de / Konformitaetserklaerungen

Significati delle marcature:

E'r
a

La marcatura CE certifica che il prodotto soddisfa i requisiti applicabili della
C € Conforme al Regolamento (UE) 2016/425.

I-"I’\.—I Il simbolo indica che le informazioni del produttore devono essere lette prima dell'uso.
1
NPT
IE“"'H marchio registrato, identificazione del produttore
HDPE Materiale del casco HDPE
I\
ABS

Il datario mostra la data di produzione (mese/anno).

i3 | Codice QR per l'accesso tramite

Produttore DPI 4 | fotocamera con app scanner ->
= t | www.feldtmann.de

Area di applicazione, utilizzo:

L'elmetto di protezione industriale & adatto per applicazioni industriali generali e protegge
principalmente la parte superiore della testa di chi lo indossa da lesioni causate dalla caduta di
oggetti. La calotta del casco e realizzata in HDPE e non & adatta all'uso in zone calde.

Il casco e stato testato per un utilizzo tra -10°C e +50°C.

Ogni operazione é soggetta ad una valutazione dei rischi da parte di una persona autorizzata.

E responsabilita dell'utente e non del produttore verificare I'idoneita per I'area di utilizzo prevista.
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Regolazione delle cinghie, vestibilita ottimale:

La funzione protettiva e disponibile solo se il casco calza perfettamente. Per I'articolo 4003 la
larghezza della testa deve essere compresa tra 52-64 cm, per l'articolo 40031 tra 51-63 cm. La cinghia
puo essere regolata utilizzando il twist lock (articolo 4003) o la fibbia di regolazione (articolo 40031)
sul collo.

Il casco deve essere sempre indossato con la visiera rivolta in avanti.

Per modificare |'altezza di indossamento del casco, spostare le parti di fissaggio della fascia per la
testa pil in alto o pil in basso e fissarle saldamente con gli elementi di supporto.

Il sottogola deve essere regolato ad una lunghezza ottimale e indossato sempre sotto il mento.
Verificare che il casco calzi correttamente muovendo brevemente la testa in avanti, indietro e
lateralmente.

Manutenzione:

Il casco deve essere controllato prima di ogni utilizzo e sostituito in caso di danni. Se si verificano
cambiamenti visibili (ad es. dovuti a colpi sul casco, agenti atmosferici,

Radiazioni UV e sollecitazioni meccaniche, ecc.) e anche se si notano cambiamenti invisibili (ad es.
sottili crepe dopo un impatto), il casco deve essere sostituito.

Durata d'uso:

Il casco deve essere sostituito entro e non oltre 5 anni dalla data di produzione, anche se non
presenta danni. Troverai la data all'interno del casco.

Stoccaggio, trasporto, smaltimento:

Conservare e trasportare correttamente il casco nella confezione originale chiusa. Temperature
estreme, luce e umidita dovrebbero essere evitate. Smaltire in conformita con le normative locali.
Pulizia, disinfezione, manutenzione, igiene:

Si consiglia la pulizia delle mani con una soluzione di sapone neutro e la disinfezione che non influisce
negativamente sul materiale. | prodotti contenenti solventi non sono espressamente adatti. |
prodotti che hanno effetti negativi su chi li indossa dovrebbero essere evitati. Per motivi igienici, il
casco puo essere utilizzato da una sola persona.

Accessori, pezzi di ricambio:

Su richiesta sono disponibili sottogola e fasce antisudore. Non é consentito utilizzare accessori non
consigliati dal produttore del casco.

Avvertenze:

| caschi non possono essere prowvisti di adesivi, etichette o scritte o comunque modificati perché non
si puo escludere una variazione negativa del materiale.

Informazioni generali:

Siete tenuti ad allegare il presente opuscolo informativo a QUALSIASI dispositivo di protezione
individuale al momento della consegna o della consegna al destinatario. A questo scopo la presente
scheda puo essere riprodotta senza limitazioni.

Produttore, indirizzo di contatto per ulteriori
domande:

HELMUT FELDTMANN GmbH

ZunftstraRRe 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de  info@feldtmann.de
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Utmutaté és informécié a gyartétol: Verzié: 2025.10.27
Tdajékoztato az egyéni védbeszk6zokhoz (PPE) az elGirasoknak megfelelGen

Az Eurdpai Parlament és a Tanacs 2016. marcius 9-i (EU) 2016/425 Il. melléklete, 1.4. (Hivatkozas az
Eurdpai Unid Hivatalos Lapjaban)

FIGYELMEZTETES : Kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a tdjékoztatdt az egyéni védSeszkdz hasznalata
elStt. On koteles ezt a tajékoztatét BARMELY egyéni védéfelszereléssel egyiitt mellékelni, amikor
atadja, vagy atadja a cimzettnek. Ebbél a célbdl ez a lap korlatozds nélkil sokszorosithaté

A termék megfelel az eurépai miiszaki szabvany kovetelményeinek:

Ipari véddsisakok_ll. kockazati kategoria _ Szabvany: EN 397:2012 + A1:2012_Kiadva: CEN Eurdpai
Szabvanyligyi Bizottsag, harmonizalva az Eurdpai Unié Hivatalos Lapjaban vald kézzététellel,
beszerezhetd: DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Az emlitett ipari véd&sisakokra vonatkozéan a modellnevek a PPE-n és a csomagolason szerepelnek:
4003-Industrie, 40031-Meister modellcsoport.

A megfelel6ségértékelést elvégzs és az EU-tipusvizsgdlati tanusitvanyt kiallité bejelentett szervezet
neve és cime:

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, Sicherheitstechnische Prifstelle,

Vienna Twin Towers, Wienerbergstrale 11, 1100 Wien / EU-azonosité szam: 0511

Az EU megfelelGségi nyilatkozat a kdvetkez6 cimen taldlhato:

www.feldtmann.de / Konformitaetserklaerungen

A jelolések jelentése:
A CE jel6lés tanusitja, hogy a termék megfelel a vonatkozé kévetelményeknek
c € Megfelel az (EU) 2016/425 rendeletnek.

Djﬂ A szimbdlum azt jelzi, hogy hasznalat el6tt el kell olvasni a gyarté informacidit.

TESTOR bejegyzett védjegy, gyarté azonositd

HDPE Sisak anyaga HDPE

ABS

A datumdra a gyartas datumat mutatja (hénap/év).

OEE~O QR-kéd a kameran keresztili

PPE gyarto 3 | eléréshez a szkenner alkalmazassal
(=] t | ->www.feldtmann.de

Felhasznalasi teriilet, felhasznalas:

Az ipari védGsisak altalanos ipari alkalmazasokra alkalmas, és elsGsorban a viselGje fejének felsé
részét védi a lees targyak okozta sériilésektdl. A sisakhéj HDPE-bdl késziilt, és nem alkalmas forrd
teriileteken torténd haszndlatra.

A sisakot -10°C és +50°C kozotti haszndlatra tesztelték.

Minden mdveletet felhatalmazott személy kockazatértékelésének kell aldvetni.
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A felhasznalé felelGssége, és nem a gyartd, hogy ellendrizze a tervezett felhasznalasi teriiletre vald
alkalmassagot.

A hevederek beallitasa, optimalis illeszkedés:

A véda funkcid csak akkor érhetd el, ha a sisak tokéletesen illeszkedik. A 4003-as cikknél a
fejszélességnek 52-64 cm, a 40031-es cikknél 51-63 cm kozott kell lennie. A heveder a nyakban
taldlhato csavarzarral (cikk 4003) vagy az allitécsattal (cikk 40031) allithaté.

A sisakot mindig ugy kell viselni, hogy a csucsa el6re nézzen.

A sisak viselési magassaganak megvaltoztatasahoz mozgassa feljebb vagy lejjebb a fejpant rogzité
részeit, és rogzitse biztonsagosan a tartéelemekkel.

Az allszijat optimalis hosszra kell allitani, és mindig az all alatt kell viselni. Ellenérizze, hogy a sisak
megfelelGen illeszkedik-e a fej rovid mozgatasaval elére, hatra és oldalra.

Karbantartas:

A sisakot minden haszndlat el6tt ellendrizni kell, és sériilés esetén ki kell cserélni. Ha lathaté
valtozasok vannak (pl. a sisak tUtései, idGjarasi hatasok,

UV-sugarzas és mechanikai igénybevétel stb.), és még akkor is, ha lathatatlan elvaltozasok vannak (pl.
hajszalrepedések titkézés utan), a sisakot ki kell cserélni.

Hasznalat id6tartama:

A sisakot a gydrtastél szamitott 5 éven belil ki kell cserélni, még akkor is, ha nincs sériilés. A ddtumot
a sisak belsejében talalja.

Tarolas, szallitas, artalmatlanitas:

Tarolja és szallitsa a sisakot megfelelGen az eredeti zart csomagolasban. Kerulni kell a szélsGséges
hémérsékleteket, fényt és paratartalmat. A helyi elGirasoknak megfelelGen kell artalmatlanitani.
Tisztitas, fertotlenités, karbantartas, higiénia:

Kéztisztitas enyhe szappanos oldattal és fertStlenités javasolt, amely nem befolydsolja negativan az
anyagot. Az olddszert tartalmazé termékek kifejezetten nem alkalmasak. Kerdlni kell azokat a
termékeket, amelyek karos hatassal vannak visel6jére. Higiéniai okokbdl a sisakot csak egy személy
hasznalhatja.

Tartozékok, alkatrészek:

Igény esetén allszijak és izzasztdszalagok is rendelkezésre allnak. A sisak gyartdja altal nem ajanlott
tartozékok nem hasznalhatdk.

Figyelmeztetések:

A sisakokat nem lehet matricdkkal, cimkékkel vagy feliratokkal ellatni, vagy mas médon médositani,
mert nem zarhato ki az anyag negativ valtozdsa.

Altalanos informacié:

On koteles ezt a tajékoztatot BARMELY egyéni véddfelszereléssel egyiitt mellékelni, amikor atadja,
vagy atadja a cimzettnek. Ebbél a célbdl ez a lap korlatozas nélkil sokszorosithato.

HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de E

Gyarto, tovabbi kérdés esetén elérhetGség: E
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TEGTOR CE[li]

Upute i informacije proizvodaca: Verzija: 2025.10.27
Informativna brosura za osobnu zastitnu opremu (0Z0) sukladno propisima

(EVU) 2016/425 Europskog parlamenta i Vije¢a od 9. ozujka 2016., Prilog Il., odjeljak 1.4. (Referenca
u Sluzbenom listu Europske unije)

UPOZORENIJE : PaZljivo procitajte ovaj informativni letak prije uporabe OZO. Duzni ste ovu
informativnu brosSuru priloziti SVAKOJ osobnoj zastitnoj opremi kada je prosljedujete ili predate
primatelju. U tu svrhu ovaj se list moZe reproducirati bez ogranicenja

Proizvod ispunjava zahtjeve europskog tehnickog standarda:

Industrijske zastitne kacige_Kategorija rizika Il _ Norma: EN 397:2012 + A1:2012_lzdao CEN
Europski odbor za standardizaciju, uskladen objavom u SluZzbenom listu Europske unije, dostupan
od DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Primjenjivo na navedene industrijske zastitne kacige, nazivi modela navedeni su na OZO i pakiranju:
grupa modela 4003-Industrie, 40031-Meister.

Naziv i adresa prijavljenog tijela koje je provelo ocjenu sukladnosti i izdalo potvrdu o EU ispitivanju
tipa:

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, Sicherheitstechnische Prifstelle,

Vienna Twin Towers, Wienerbergstrale 11, 1100 Wien / EU identifikacijski broj: 0511

EU deklaracija o sukladnosti moZe se pronadi na: www.feldtmann.de / Konformitaetserklaerungen
Znacenja oznaka:

.
=

Oznaka CE potvrduje da proizvod ispunjava vazece zahtjeve
C € U skladu s Uredbom (EU) 2016/425.

Djﬂ Simbol oznacava da se prije uporabe moraju procitati podaci proizvodaca.

TEeTOR registrirani zastitni znak, identifikacija proizvodaca

HDPE Materijal kacige HDPE
*

Sat s datumom pokazuje datum proizvodnje (mjesec/godina).

s | QR kod za pristup putem vase
proizvodac 0ZO 4 | kamere s aplikacijom za skeniranje
[=] ¢ | ->www.feldtmann.de

Podrucje primjene, koristite:

Industrijska zastitna kaciga prikladna je za opéu industrijsku primjenu i prvenstveno stiti gornji dio
glave nositelja od ozljeda padajucih predmeta. Oklop kacige izraden je od HDPE-a i nije prikladan za
koristenje u vruc¢im podrucjima.

Kaciga je testirana za koristenje izmedu -10°Ci +50°C.

Svaki rad podlijeze procjeni rizika od strane ovlastene osobe.

Odgovornost je korisnika, a ne proizvodaca da provjeri prikladnost za predvideno podrucje uporabe.
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Podesavanje naramenica, optimalno pristajanje:

Zastitna funkcija dostupna je samo ako kaciga savrseno pristaje. Za artikal 4003 Sirina glave mora biti
izmedu 52-64 cm, za artikal 40031 izmedu 51-63 cm. Traka se moZe namjestiti pomocu okretne brave
(stavka 4003) ili kopce za podesavanje (stavka 40031) na vratu.

Kaciga se uvijek mora nositi s vchom okrenutim prema naprijed.

Kako biste promijenili visinu noSenja kacige, pomaknite pricvrsne dijelove trake za glavu vise ili nize i
¢vrsto ih pricvrstite potpornim elementima.

Traka za bradu mora biti podeSena na optimalnu duljinu i uvijek se mora nositi ispod brade.
Provjerite pristaje li kaciga nakratko pomicanjem glave prema naprijed, unatrag i u stranu.
Odrzavanje:

Kacigu je potrebno provijeriti prije svake uporabe i zamijeniti je ako ima oStec¢enja. Ako postoje
vidljive promjene (npr. zbog udaraca u kacigu, vremenskih utjecaja,

UV zracenje i mehanicki stres, itd.) i ak i ako postoje nevidljive promjene (npr. pukotine nakon
udarca), kaciga se mora zamijeniti.

Trajanje upotrebe:

Kaciga se mora zamijeniti najkasnije 5 godina nakon datuma proizvodnje, ¢ak i ako nema ostecenja.
Datum cete pronaci unutar kacige.

Skladistenje, transport, odlaganje:

Kacigu pravilno Cuvajte i transportirajte u zatvorenoj originalnoj ambalazi. Treba izbjegavati
ekstremne temperature, svjetlost i vlagu. OdloZiti u skladu s lokalnim propisima.

Ciscenje, dezinfekcija, odrzavanje, higijena:

Preporuca se CiS¢enje ruku blagom otopinom sapuna i dezinfekcija koja ne utjece negativno na
materijal. Proizvodi koji sadrze otapala izricito nisu prikladni. Treba izbjegavati proizvode koji imaju
Stetne ucinke na nositelja. Iz higijenskih razloga, kacigu smije koristiti samo jedna osoba.
Pribor, rezervni dijelovi:

Trake za bradu i znojnice dostupne su na zahtjev. Ne smiju se koristiti dodaci koje proizvodac kacige
ne preporucuje.

Upozorenja:

Kacige ne smiju biti opremljene naljepnicama, etiketama ili natpisima ili na bilo koji drugi nacin
modificirane jer se ne moZze iskljuciti negativna promjena u materijalu.

Opce informacije:

Duzni ste ovu informativnu brosuru priloZiti SVAKOJ osobnoj zastitnoj opremi kada je prosljedujete ili
predate primatelju. U tu svrhu ovaj se list moZe reproducirati bez ogranicenja.

Proizvodac, kontakt adresa za dodatna pitanja:
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de
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TECTOR G CEL

Navodila in informacije proizvajalca: Verzija: 2025.10.27
Informativna brosura za osebno zascitno opremo (0Z0) v skladu s predpisi

(EVU) 2016/425 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016, Priloga Il, oddelek 1.4.
(Referenca v Uradnem listu Evropske unije)

OPOZORILO : Pred uporabo osebne zaséitne opreme natancno preberite to navodilo. To informativno
brosuro morate priloziti KATERIKOLI osebni zas¢itni opremi, ko jo posredujete naprej ali jo izroCite
prejemniku. V ta namen se ta list lahko razmnoZuje brez omejitev

Izdelek izpolnjuje zahteve evropskega tehnicnega standarda:

Industrijske zascitne c¢elade_Kategorija tveganja Il _ Standard: EN 397:2012 + A1:2012_Izdal
Evropski odbor za standardizacijo CEN, usklajen z objavo v Uradnem listu Evropske unije, na voljo
pri DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Velja za omenjene industrijske zas¢itne ¢elade, imena modelov so navedena na osebni zascitni
opremi in embalazi: skupina modelov 4003-Industrie, 40031-Meister.

Ime in naslov priglasenega organa, ki je izvedel ugotavljanje skladnosti in izdal certifikat EU o
pregledu tipa:

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, Sicherheitstechnische Prifstelle,

Vienna Twin Towers, Wienerbergstrale 11, 1100 Wien / identifikacijska Stevilka EU: 0511

Izjavo EU o skladnosti najdete na: www.feldtmann.de / Konformitaetserklaerungen

.
=

Pomeni oznak:
Oznaka CE potrjuje, da izdelek izpolnjuje veljavne zahteve
c € Skladen z Uredbo (EU) 2016/425.

D:ﬂ Simbol pomeni, da je treba pred uporabo prebrati informacije proizvajalca.

TE

'I'ﬂ!] registrirana blagovna znamka, identifikacija proizvajalca

Material celade HDPE

Datumska ura prikazuje datum izdelave (mesec/leto).

]z | Koda QR za dostop prek vase
Proizvajalec PPE 24 | kamere z aplikacijo za opti¢no
(= t | branje -> www.feldtmann.de

Podrocje uporabe, uporaba:

Industrijska zascitna celada je primerna za splosno industrijsko uporabo in $¢iti predvsem zgorniji del
glave uporabnika pred poskodbami zaradi padajocih predmetov. Ohisje Celade je izdelano iz HDPE in
ni primerno za uporabo v vrocih prostorih.

Celada je testirana za uporabo med -10°C in +50°C.

Vsaka operacija je predmet ocene tveganja s strani pooblascene osebe.

Za preverjanje primernosti za predvideno podrocje uporabe je odgovoren uporabnik in ne
proizvajalec.


http://www.dinmedia.de/
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Prilagoditev naramnic, optimalno prileganje:

Zascitna funkcija je na voljo samo, e se ¢elada popolnoma prilega. Za artikel 4003 mora biti Sirina
glave med 52-64 cm, za artikel 40031 pa med 51-63 cm. Tkanino je mogoce prilagoditi z vrtljivim
zaklepom (izdelek 4003) ali nastavljivo zaponko (izdelek 40031) na vratu.

Celado morate vedno nositi s $ilco obrnjeno napre;j.

Ce Zelite spremeniti vidino nosenja ¢elade, premaknite pritrdilne dele naglavnega traku visje ali nizje
in jih varno pritrdite z nosilnimi elementi.

Podbradni trak mora biti nastavljen na optimalno dolZino in ga vedno nositi pod brado. Preverite, ali
se Celada pravilno prilega, tako da glavo na kratko premaknete naprej, nazaj in vstran.

Vzdrzevanje:

Celado je potrebno pred vsako uporabo preveriti in jo zamenjati, ¢e je poskodovana. Ce pride do
vidnih sprememb (npr. zaradi udarcev v ¢elado, vremenskih vplivov,

UV-sevanje in mehanske obremenitve itd.) in tudi ¢e pride do nevidnih sprememb (npr. lasne razpoke
po udarcu), je treba ¢elado zamenjati.

Trajanje uporabe:

Celado je treba zamenjati najkasneje 5 let po datumu proizvodnje, tudi ¢e ni poskodovana. Datum
boste nasli znotraj ¢elade.

Skladis¢enje, transport, odlaganje:

Celado pravilno shranjujte in transportirajte v zaprti originalni embalaZi. Izogibati se je treba
ekstremnim temperaturam, svetlobi in vlagi. Odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

Cis¢enje, dezinfekcija, vzdrzevanje, higiena:

Priporocljivo je rocno Cis¢enje z blago milno raztopino in dezinfekcija, ki ne vpliva negativno na
material. l1zdelki, ki vsebujejo topila, izrecno niso primerni. Izogibati se je treba izdelkom, ki imajo
Skodljive ucinke na uporabnika. Zaradi higienskih razlogov lahko celado uporablja samo ena oseba.
Dodatki, rezervni deli:

Trakovi za brado in trakovi za znoj so na voljo na zahtevo. Dodatkov, ki jih proizvajalec ¢elade ne
priporoca, ni dovoljeno uporabljati.

Opozorila:

Celade ne smejo biti opremljene z nalepkami, etiketami ali napisi ali kako drugace spremenjene, ker
ni mogoce izkljuciti negativne spremembe materiala.

Splosne informacije:

To informativno broSuro morate priloZiti KATERIKOLI osebni zas¢itni opremi, ko jo posredujete naprej
ali jo izroCite prejemniku. V ta namen se ta list lahko razmnoZuje brez omejitev.

HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de E

Proizvajalec, kontaktni naslov za dodatna vprasanja: E
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TECTOR GV CELd]

Instruktioner och information fran tillverkaren: Version: 2025.10.27
Informationsbroschyr for personlig skyddsutrustning (PPE) enligt foreskrifter

Europaparlamentets och radets (EU) 2016/425 av den 9 mars 2016, bilaga ll, avsnitt 1.4. (Referens i
Europeiska unionens officiella tidning)

VARNING : Las denna informationsbroschyr noggrant innan du anvander PPE. Du ar skyldig att
inkludera denna informationsbroschyr tillsammans med ALLA personlig skyddsutrustning nar du
lamnar den vidare eller ldmnar den till mottagaren. For detta andamal kan detta ark reproduceras
utan begransningar

Produkten uppfyller kraven i den europeiska tekniska standarden:
Industriskyddshjalmar_Riskkategori Il _ Standard: EN 397:2012 + A1:2012_Utfardad av CEN
European Committee for Standardization, harmoniserad genom publicering i Europeiska unionens
officiella tidning, tillgénglig fran DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Galler de namnda industriella skyddshjalmarna, modellnamn anges pa PPE och forpackningen:
modellgrupp 4003-Industrie, 40031-Meister.

Namn och adress till det anmalda organ som utférde bedomningen av 6verensstammelse och
utfirdade EU-typintyget:

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, Sicherheitstechnische Priifstelle,

Vienna Twin Towers, Wienerbergstrale 11, 1100 Wien / EU-identifikationsnummer: 0511
EU-férsakran om dverensstammelse finns pa: www.feldtmann.de / Konformitaetserklaerungen
Betydelsen av markeringarna:

E-—
-

CE-markningen intygar att produkten uppfyller tillampliga krav i
c € Overensstimmer med férordning (EU) 2016/425.

Dﬂ Symbolen anger att tillverkarens information maste lasas fore anvandning.
-I-Es-m. registrerat varumarke, tillverkaridentifikation
HDPE Hjalmmaterial HDPE
)

Datumklockan visar tillverkningsdatum (manad/ar).

i | QR-kod att komma &t via din
PPE tillverkare 4 | kamera med skannerapp ->
[=] t | www.feldtmann.de

Anvandningsomrade, anvand:

Den industriella skyddshjalmen ar [amplig for allmanna industriella applikationer och skyddar i forsta
hand den 6vre delen av bararens huvud mot skador fran fallande féremal. Hjalmskalet ar tillverkat av
HDPE och ar inte lampligt for anvandning i varma omraden.

Hjalmen har testats for anvandning mellan -10°C och +50°C.

Varje operation ar féremal for en riskbedémning av en auktoriserad person.

Det ar anvandarens och inte tillverkarens ansvar att kontrollera lampligheten fér det avsedda
anvandningsomradet.
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Justering av remmarna, optimal passform:

Skyddsfunktionen ar endast tillganglig om hjalmen sitter perfekt. For artikel 4003 maste
huvudbredden vara mellan 52-64 cm, for artikel 40031 mellan 51-63 cm. Bandet kan justeras med
vridlaset (art 4003) eller justeringsspannet (art 40031) i nacken.

Hjalmen ska alltid baras med toppen vand framat.

For att andra barhojden pa hjalmen, flytta fastdelarna pa pannbandet hogre eller lagre och fixera
dem sakert med stodelementen.

Hakremmen ska justeras till optimal langd och alltid baras under hakan. Kontrollera att hjalmen sitter
korrekt genom att kort fora huvudet framat, bakat och at sidan.

Underhall:

Hjalmen maste kontrolleras fore varje anvandning och bytas ut om det finns nagra skador. Om det
finns synliga forandringar (t.ex. pa grund av slag mot hjalmen, vaderpaverkan,

UV-stralning och mekanisk pafrestning etc.) och dven om det finns osynliga férandringar (t.ex.
harfastes sprickor efter en kollision) maste hjalmen bytas ut.

Anvandningstid:

Hjalmen ska bytas ut senast 5 ar efter tillverkningsdatum, dven om det inte finns nagra skador. Du
hittar datumet inuti hjalmen.

Férvaring, transport, avfallshantering:

Forvara och transportera hjalmen ordentligt i den stangda originalférpackningen. Extrema
temperaturer, ljus och luftfuktighet bor undvikas. Kassera i enlighet med lokala foreskrifter.
Rengéring, desinfektion, underhall, hygien:

Handrengoéring med mild tvallosning och desinfektion, som inte paverkar materialet negativt,
rekommenderas. Produkter som innehéller [6sningsmedel &r uttryckligen inte lampliga. Produkter
som har negativa effekter pa bararen bor undvikas. Av hygieniska skal far hjalmen endast anvandas
av en person.

Tillbehor, reservdelar:

Hakremmar och svettband finns tillgdngliga pa begéaran. Tillbeh6r som inte rekommenderas av
hjalmtillverkaren far inte anvandas.

Varningar:

Hjalmarna far inte forses med klistermarken, etiketter eller inskriptioner eller pa annat satt
modifieras eftersom en negativ férandring av materialet inte kan uteslutas.

Allman information:

Du ar skyldig att inkludera denna informationsbroschyr tillsammans med ALLA personlig
skyddsutrustning nar du lamnar den vidare eller Iamnar den till mottagaren. For detta andamal kan
detta ark reproduceras utan begransningar.

Tillverkare, kontaktadress for ytterligare fragor:
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de
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TECTOR CE€[li]

Instruksjoner og informasjon fra produsenten: Versjon: 2025.10.27
Informasjonsbrosjyre for personlig verneutstyr (PPE) i henhold til forskrifter

(EU) 2016/425 av Europaparlamentet og radet av 9. mars 2016, vedlegg Il, avsnitt 1.4. (Referanse i
Den europeiske unions offisielle tidsskrift)

ADVARSEL : Les dette informasjonsvedlegget ngye f@r du bruker PPE. Du er forpliktet til a inkludere
denne informasjonsbrosjyren med EVENTUELL personlig verneutstyr nar du gir den videre eller
overleverer den til mottakeren. For dette formalet kan dette arket reproduseres uten begrensninger
Produktet oppfyller kravene i den europeiske tekniske standarden:

Industrielle vernehjelmer_Risikokategori Il _ Standard: EN 397:2012 + A1:2012_Utgitt av CEN
European Committee for Standardization, harmonisert ved publisering i Official Journal of the
European Union, tilgjengelig fra DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Gjelder for de nevnte industrielle sikkerhetshjelmene, modellnavn er angitt pa PPE og emballasje:
modellgruppe 4003-Industrie, 40031-Meister.

Navn og adresse til det meldte organet som utfgrte samsvarsvurderingen og utstedte EU-
typeprovingssertifikatet:

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, Sicherheitstechnische Priifstelle,

Vienna Twin Towers, WienerbergstraBe 11, 1100 Wien / EU-identifikasjonsnummer: 0511
EU-samsvarserklaeringen finner du pa: www.feldtmann.de / Konformitaetserklaerungen
Betydningen av merkingene:

.
=

CE-merkingen bekrefter at produktet oppfyller gjeldende krav til
c € Samsvarer med forordning (EU) 2016/425.

Dﬂ Symbolet indikerer at produsentens informasjon ma leses fgr bruk.

TESTOR registrert varemerke, produsentidentifikasjon

HDPE Hjelmmateriale HDPE
)
ABS

Datoklokken viser produksjonsdatoen (maned/ar).

i | QR-kode for tilgang via kameraet
PPE-produsent 7 med skanner-app ->
= t | www.feldtmann.de

Bruksomrade, bruk:

Den industrielle sikkerhetshjelmen er egnet for generelle industrielle bruksomrader og beskytter
forst og fremst det gvre omradet av brukerens hode mot skade fra fallende gjenstander. Hjelmskallet
er laget av HDPE og er ikke egnet for bruk i varme omrader.

Hjelmen er testet for bruk mellom -10°C og +50°C.

Hver operasjon er underlagt en risikovurdering av en autorisert person.

Det er brukerens og ikke produsentens ansvar a kontrollere egnethet for det tiltenkte bruksomradet.

1=

&=
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Justering av stroppene, optimal passform:

Beskyttelsesfunksjonen er kun tilgjengelig hvis hjelmen sitter perfekt. For artikkel 4003 ma
hodebredden vaere mellom 52-64 cm, for artikkel 40031 mellom 51-63 cm. Bandet kan justeres ved
hjelp av vrilasen (vare 4003) eller justeringsspennen (vare 40031) i nakken.

Hjelmen skal alltid brukes med toppen vendt fremover.

For a endre brukshgyden pa hjelmen, flytt festedelene pa pannebandet hgyere eller lavere og fest
dem sikkert med stgtteelementene.

Hakestroppen skal justeres til optimal lengde og alltid baeres under haken. Sjekk at hjelmen sitter
riktig ved a bevege hodet kort forover, bakover og sidelengs.

Vedlikehold:

Hjelmen ma kontrolleres fgr hver bruk og skiftes ut hvis det er skader. Hvis det er synlige endringer
(f.eks. pa grunn av slag mot hjelmen, vaerpavirkninger,

UV-straling og mekanisk pakjenning osv.) og selv om det er usynlige endringer (f.eks.
harfestesprekker etter et sammenstgt), ma hjelmen skiftes.

Varighet av bruk:

Hjelmen ma skiftes senest 5 ar etter produksjonsdato, selv om det ikke er skader. Du finner datoen
inne i hjelmen.

Lagring, transport, avhending:

Oppbevar og transporter hjelmen riktig i den lukkede originalemballasjen. Ekstreme temperaturer,
lys og fuktighet bgr unngas. Kast i henhold til lokale forskrifter.

Rengjoring, desinfeksjon, vedlikehold, hygiene:

Handrengjgring med mild sdpelgsning og desinfeksjon, som ikke pavirker materialet negativt,
anbefales. Produkter som inneholder Igsemidler er uttrykkelig ikke egnet. Produkter som har
uheldige effekter pa brukeren bgr unngas. Av hygieniske arsaker skal hjelmen kun brukes av én
person

Tilbehgr, reservedeler:

Hakestropper og svetteband er tilgjengelig pa forespgrsel. Tilbehgr som ikke er anbefalt av
hjelmprodusenten kan ikke brukes.

Advarsler:

Hjelmene kan ikke forsynes med klistremerker, etiketter eller paskrifter eller pa annen mate
modifiseres fordi en negativ endring i materialet ikke kan utelukkes.

Generell informasjon:

Du er forpliktet til 3 inkludere denne informasjonsbrosjyren med EVENTUELL personlig verneutstyr
nar du gir den videre eller overleverer den til mottakeren. For dette formalet kan dette arket
reproduseres uten begrensninger.

HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de E

Produsent, kontaktadresse for ytterligere spgrsmal: E
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